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0. Opmua

Munnit The Secret History of the Mongols in the mirror of metaphors eryymnyyn' 6on MHT-HEe
cymanbir Co€ablH AHTPOIIONOTHTON (HYYAIMYAMNH X371 6a CHTrArIdHuN MeTadhopunansia 6a,
COEJTBIH XapHILaaHbl TYYX, STHOrpadMitH KOMMY HHKAIT ) X0JIO0X I'3CIH OpOJIIIIOTO FOM. OTYYI3TuitH
Ve sus (Chinese transliteration and Mongolian transcription) racan xacruiir 6u b.Cymbaabaarapein
HoMooc® aBaB. DHd HoMx MHT-nb! xs1azn ax® - spromtas Ea J1p Xyit -uita 1908 onpx x3siyyiacsn
Ouusapuir (Yeh Te-hui text) smon spmaMtaH [lupatopu Kypakuun (1875-1942) natun ycrasp
Oyynrax, XyJaM MOHIOJ YCO3THIH JaTuH rajdraap cuipyyncsnuir (Mongolian text into Latin
letters) xamMmTaa Hb HAI I0p OPYYJDK, COHFOJOT MOHTOJI YCOIHifH OHUBIPHHT XaJak ©rceH Hb HX
ammrrai OaiHa.

7*. XyyJmmitH H3p TOMBEOHAXU MeTadop:
oryol(i)-jar gayas aldaltan, qabar qayas aldaltan (§ 280. L. 24 - 26)

7.1. ¥rsm
Xamao sxutin eanue
yen-lie-k’(¢)-sién k’¢-mie¢-ch’¢ uo-hud-ér pu-ki tfio-t’a-wi-lug-a-su ud-ér hud-li ia-ér ha-

* Kapnwin Ux Cypryyns, Omuen 6a Tes Azu Cymnansid XypaaisH

' J.Lubsangdorji, 2006, The Secret History of the Mongols in the mirror of metaphors, in Mongolica Pragensia
’06, Prague, pp. 141-1618, XK.JTyscannopx, 2007, Monzonein Hyyy moguooz memaghopein monuHd xapax He, in:
Mongolica, An International Annual of Mongolian Studies, Vol.20 (41), 2007, p.443, ISSN 1024-3143. Section III:
National Language and Literature, p. 74 —99.

? B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobcivan. Ycouim caruz/.
Vmaan6aartap, 1990, p. 884, §280. L. 23-26)

*“MHT-HBI XaTam 3X” 1314 60J1 MOHFON X3MHIT XSTal YCra3p ranuriad GAYIs TOBY XATAL OpYYY/Ira Aaraiayyncan HoM
roM. Xynam MoHTON Onuraap Oaiican moHron axuiir 500 rapyit xaTa ranur ycar X3pariiaH MOHIOJ XaJ133p OyynracaH
0aix23. Tap 500 rapyh yeruitr akagemuy C. A. Ko3un “KHTalicko-MOHIOJILCKOE MUCHMO KaK HaMOHANBHOE MHCHMO
MOHTOJIOB” (MOHTONYYYIbIH YHIOCHWH GUuMr GOICOH XATaN-MOHFON OMUWT) I'aX HApM33[ CydanraaHel HAr3H 6OTh
30XW0JI rapraxaap 30pbx OaicaH Hb Xapamkaaryii Sononroit (y3 Kosun C.A. 1941, tan 8).
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ha-sT a-1(e)-ta-1(&)-t’an péi- 1(¢)-t’0-hai ha-1(¢)- pu- hd k’é-k’¢-siin tio-t’&-wu-luo-a-su
hi-pa-ér ha-ha-sT a-1(¢)-ta-1(¢)-t’an péi- 1(e)-t’t-hai*

CoH20002 MOH201 OUMUZUIIH XITIHUIL XOPEYY12I:
Kemnegsen kem-ece
Ogqor bugi dutayulbasu
Orgil-iyar qayas aldaltan boltuyai
Qalbay-a kigesiin dutayulbasu
Qabar qayas aldaltan boltuyai®

00002UTIH MOHZO1 XINHUU XOPEYYI12I:

...MO2TMOOCOH XIMA*CII2I3P O3AMEIAC, 0X0P WUOIMC Oymyyrban epeeneep xazac anoaimat
Gormyeait. Xarbazca xuz33¢ Oynyyiban xamap xaeac anoarman 6oamyaail.®

7.2. Yr X3JUIDFUiH yTTa caHaa

a) oqor bugi YHncoH yTra: Xatan 3xa1 oqur biici 7, xanx. oxop 6y4, Metadop y1ra (Garacran -
meoisis): jKaaXaH 4 [3C3H IOM, 602UHO 0OCPLIH MOOUTI I0M Y 23CIH.

6) oryol(i)/xanx. ep zon CHHOHEM XOpIIOO YT. YHJICIH yTra: mes, con ‘center, middle’. ep conoop
(=epeen) xazac ‘TeB IYHIyyp Hb XyBaacaH mur xarac’. Mertadop yrtra: manyyy xaeac

‘pOBHAs MMOJOBHHA .

B) aldaltan < alda- ‘ToTepsTh; olnbaThes'; aldal ‘Toteps; ommbka, transgression, loss, blunder’;
Aldaltan — yHICOH yTra: andaa eapeacar 3me330 ‘MMEIOIMMH MOTeps; ommmbaromuics,
“having a loss or mistake’, metadop ytra: anman, 2ammsn ‘transgressor, criminal elements,
the accused’. Unrasn oryol(i)-iyar gayas aldaltan rapsr 6071 0H0200X 8.1 wuiimesnutie moHyyy
Xy8aaH 301324 SAmMAaH TICIH yTraTai SpTHUH MOHIOM XYYJIMHH H3p TOMBEO OOIHO.

1) qalbay-a kigesiin CHHOHUM XOpIIOO YT. YHIC3H yIra xuzsac ‘spoke’, MeTtadop yrra (baracran
MeTadop): ouyyxaH meouil 4 23can iom (TaHI[ XUTIIC MIT XKaaxaH IoM).

1) qabar qayas/xanx. xamap xazac YHACIH YTTa: XaMapiaH (XamMpuiH 201 0az2yy) Xy8aacdaH uiue
xaeac. Metadop ytra: manyyy xazac ‘poBHas nosiopuHa’. UHrasn qabar qayas aldaltan
3107 GOJI OHO200X AN WULIMEINUTI MIHYYY XVEAaH 301224 SAmaH TICOH yTratail 3pTHHIl
MOHTOIT XyYJTUIH H3p TOMbEOHBI CHHOHUM XyBHJIOap 60IHO.

3oxuozuuiin xepeyynza:

a) IXUUH Xa103puiie Xa02ancaH Xepeyynes.
XoMIIH MOCMOOCOH XIMIUCIFHIAC

Oxop Oyuuiin meouil oM Oymazoyyroa
Opoen xazac anoanmaw (1maw, merbepmeH, )
boamyeail.

Lany xueascuiin meouii oM oymazoyynbain

* B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobcivan. Yczuim zaiuz/.
Vnaan6aatap, 1990, p. 884, §280. L. 23 -26)

’ B. Sumyabaatar, The Secret History o;” the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yczuiin caruz/.
Vnaan6aatap, 1990, p. 884, §280. L. 24 -26)

¢ L. HaMAvHCYp3H, Monzoten Hyyy mosuoo. Y naanbaatap, 1990, 253-p xyynac
" U.Xanacypan, Usuo cyn 6a Monzonein nyyy moevoo. Ynaan6aarap, 1997, 646 pp. p. 642
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Xamap xazac anoanma (umar, menbepmen) 6oimyeail.

0) epouxuil ymzuli Xopeyyne

XOPI6 3AACAH XIMHCIIHIIC OUYYXIH MOOUU Y 2ICIH oM 0ymazoyyibanr OHo200X s
WUTIMEZ2JIUL2 MIP X0EP HOEH MOHYYY XV6AaH 3027H3.

7. 3. Xam noxuesaeare 6a raiidap

Oree it XaaH X OpTee 3aM Oairyynax 3apaur Oyynrax xapraap He ApacdH, Torydap HapTai
XOEp HOEHBII TOMHUIIK, epTee Oyp/ 0alx aXXWmuui, MOpPb, TOPIr, CAaMMH IYyY, XYHCHUH XOHb
39PIT IOMCBIH TOO X3MJKI0T 3aaraajl Xdp3B 3aacaH X3MXKI3H33C OUYYX3H TeUH oM IyTarayyidoan
OHOTJIOX SUT LIAUTT3JIUUT T3P X0E€P HOEH TIHIYY XYBaaH dJ3JIHD I'3XK X3JICOH Hb IOM.

VYr OnuBspHitH MeTadop XIJIHYYIMUT 3THOTpaduilH KOMMYHHUKALWAH YYAHI3C Y3B3J 3PTHHHU
MOHTOJIYYYIBIH COTIAITIIHMHI Oa X3JI3XYHH apra,TYYH/] CYypHIICaH XyYJIMHH H3P TOMbEOHYY/1bIH
©BOPMOI] COHMH 3YHIYYIUIT OMIroxo1 TycTai O0HO.

Xanx. epoon xazac < ep 20100p Xaeac= Xamap Xazac ryc3H H3p TOMbEO 00 Mall 3pTHHIMA aHYHIBIH
0J13 XyBaax CITIIJITI3HUH apra 00JIHO. AHYH/I, XaMTPaH arHacaH aMbTHEI I'YJTYy3 MaxBIT XOEp TOHILYY
X3¢ar O0JIrOH XyBaapuiiax TOITCOH €cToi OakicaH. YYH, ryJlyy3bIH p FOJIbIH Jaryy (Hypyy 6a Xy3yy
SICHBI TOJ1 TYHAYYpP Hb XaMapbll ©HTepTe/l LaBUMXK) ST 2 TIHIYY X3¢ar OOJNIroH XyBaajar OaicaH.
OpuKH YenitH MOHTOJI X3THUH JIEKCHK X3P3ITJID3HUM Jaryy 3apyuM XKUIIBIHYYAUNT Y3YYIibe.

Op / 2on ‘center’ r3A3T CUHOHUM YICHHH YTra IMTUDKKK op ‘aorta’ OONCOH: epuiie/zongte macia®
(XoHBb anax MOHron apra). Op 2oz r3O3T XOpPLIOO YI aBHAaH 3YHH MKHWIC3IL OPX 6peo.l
[3]19T WUHY YT OYTCIH: epeen max (Tylyy3blH Xarac), epeen daasyy (aMm JaaByyHbl Xarac)
OPOONUUH OPO6.I TIX MIT.

Qabar/xamap T303T YTUHH yTra (xavap Hb aoul xoép maimai) TWADKYDK MK Xazac TIRT YT
00JICOH: Xamap yaac *aM LaaCHbl Xarac’, xamap xauiaa “epee xawmaa’. IHraaz ep con/epeon
Xaeac THA3T Hb OMBIT JOTPOOC Hb Xaracjad 000X apra, xamap xazac T3A3T Hb FOMBIT
rajHaac Hb xaracyad 000X apra 00/DK33.

Aldaltan ranar yr MHT-1 aldaltan boltuyai! (: § 224,227,233, 280) racan yinuita Xxo01600 yrasp
0JIOH yJaa rap4 OaifHa. TopHHIr opuyysard Hap “Hecmu omeemeeHHOCMb, HOOBEPZAMbCA
sakonnoim 63vickanuam (Kosun), necht” jsou potrestani! (Poucha), [it] be subject to
punishment (Cleaves)” rax meTagop yIrsl Hb asTalixaH rapracad Meptiee § 280-1 MoH T9p
yTraapaa 6aiiraa xoy000 YIHHAT YHAC3H yTraap Hb YIWI3H OpUyYyJICHAac SHIYYPII rapcas
OaiiHa. (“OpUyyJIrbIH KUY’ X3CIIT Y3).

Aldaltan 151 yrudin yaaoc aldal raper yr 6o metadop yTraapaa “transgressoin, guilt, fault,

crime, punishment, penalty” racan epenxuif yTraTail, 3pTHHI MOHTOJI XyYJIHHH YyXall H3p TOMBEO

¢ Xons anax mMonron apra 6on Co€NLIH aHTPOTIONIOTHITH TyXan OHOTIOXYYH GOTOX00p TOBY TOAOPXOMIIOX X3P3TTaii:
Xap XYH (MSCHWK) XOHWHbI 6puiir (MoiokewHas o6racTh) Xypll XyTraap 10 cM 3ycask, rapsir ZOTOp opyyJiaH Hypyy
ACHBI faryy epumir (auadparma) Xypyyraap IOOJNOOX FoNeIr (a0pTa) Xypyyraap Tachagar. T3mk XoHMHBI 6yX wyc
LIKHH J0TOp XypaaricaHsl fapaa caBiad apaar. CYXNT COHKHIY CITTINTI3HUI Tanaap COHUpPXONTO# Oa uyXxanTait
Hb: Xap XYH, aMbTHBIT LyC raprainryi amx Gaitna. Xows Hoam ToHTIpriiT Xapx y329Tyit ambTan oM. Xap XYH,
TYYHWH @PHHT 3yC3X33p 1321 XapyysaH X3BTYYIIXI XOHb “XYH-339H MUHb HamaiT T3Hrp Xapyyik erd Gaitua. Bu
Tanrapuiir xapax smap astal aMmbTaH 63! Taxk 6oncoop caHaa amap Oypxas 601I0T” THIIT.

Yunrne xaatsl UX 3ACAT ramor Xyynuan “[MOHron XyH] XOHHHT MyCYIIMaHBI aflniTaap XOO0JIONT TaC/aH IyC yperax
anba Top XyHUHT eepnii Hb THItHXYY anTyrai!” (Yamyy. DZ. Luvsandordz, Jaroslav Vacek, Ugebnice mongolitiny,
Praha, 1985, p. 46-47: Moncotein xyyae yaaz) racau 3aanT Omit.
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Gaiican. Uyxam siMap TOJOPXOM sUT INMHTI?)1 erexXuiir (kM2 He: Tenbep, TOpryyib, 63pa3adX,
XOPOHTo Xypaax, IeJUIer T™.) 3aprad Myyrd Hap TOTTOOX Oaixad.

Apacon Toryuap xo€p HOEHBI XapUyLJIarklH TyXai H3I' TOBY 6IYYJIO3padp X3k 000X 3aalThir
Oree/PW XaaH IOPBOH MOp IIYIATF GONT0XK, YTHHH Xd>I03pHHT 00pUIOH AaBTCAH Hb HYYIITUIHAH
SpTHUM amar Guyzutin x21 (KO¥He) —MitH Hyxa waap uiara 6aican’ (Kozun 1941, p. 50). Hitm ypan
YT gpHa, COHCMOTT XYHH# TONro# 1 6at cyyraax, yJ MapTarjad YA4Iox 9anantai 6aixss. Hyyn
TOBYOOHBI X3J1 001 HPTHHH HYYI IR OYX37133 THHM aifzaM Xon6ooc (pUTMHUKA M anseTparys)
GOJICOH Apyy HAMPTHIH MIT X393 Apbiar GalicHel OapuMT Hypcran oM. OmIo0ruiH Majrd/bIH
ApHaHbl XOJIDHA 9 TUHM d1eMeHTYYA Oairaar A. OOepdansepoBaruiid X33pUiH CyJalraaHsl
martepuanaac (Metaphorical speech and thought of the Mongolian Nomads. Analysis of live
interviews)'? y3a3 601HO.

7. 4. Tagaaa X3J1HY) op4yy./acaH 0aiigan
Opoc: U ecnum BIIpeIs Y KOTO OKaXKETCs B HEJIoUeTe
XOThH KOPOTEHbKasl BEPEBOYKA MPOTHB
YCTAHOBJICHHOTO KOMIUIEKTA, TOT HOILIATUTCS
oZHOM ry60oif, y KOTO HeOCTaHET XOTh CIHIIBI
KOJIECHOM, TOT IIOIUIATHTCS NOJOBHHOIO Hoca !l
lepman: Wenn ... auch nur ein kurzer Strick fehlt, dann
sollen sie mit einer Vermdgensstrafe wie fiir
Durchhauen des Nackens! Wenn ihnen ein Loffel
oder Radspeiche fehlt, sollen sie mit einer
Vermogensstrafe belegt werden, wie fiir
Abschlagen der Nase!!
Yex: Kdyby ... chybél do poc¢tu Nami stanovencho i jen
jeden kratky provaz, pak jest uloziti pokutu
na majetku, jako kdyz se presekne §ije! Bude-li jim
chybét 1Zice nebo paprsek kola, necht’ se jim
uloZi pokuta na majetku jako za useknuti nosu!"
Anenu: ...from the limit limited from Us from hence,
If they make a short cord to be wanting,
Let them be condemned to [what is called]
‘cleavage [following a straight line passing] along
the (?) hinder part of the neck.
If they make a spoke of a wheel in the form
of a spoon to be wanting,
Let them be condemned to [what is called]
‘cleavage [following a straight line passing along]

°* C.A Kosun, Coxposennoe ckazanue, “seedenue ¢ usyyenue NAVAMHUKA, nepeeod, mexcmel, enoccapuu’”. M.-JI.,
1941, 619 pp. p. 50

'* Alena Oberfalzerova, Metaphors and Nomads, Prague, 2006, 199 pp., p. 124-137.

"' C.A Kosun, Cokposenroe ckasanue, ‘66e0eHue 6 UzyueHue NAMIMHUKG, nepegod, mexcmel, znoccapuu’”. M.-J1.,
1941, 619 pp. p.198.

"* E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p. 147

' P.Poucha, Tajnd kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p.226.
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the nose.’

Dpany: Si, ... au regard des quantité fixées par nous,
quelqu’un est cause que, .......
Vienne & manquer un bout de corde,
Qu’on confisque la moitié de ses biens,
Vienne a manquer un rayon de rouse,
Qu’on confisque la moitié de ses biensy™!"*

8. I'a3peIn HOpIHAXH MeTadop:
Talqun aral (§ 115),
Kéde’e aral (§ 280)
8.1. ¥rom
Xamao axutn 2anue:
u0-¢r-han sié-liang-ké uo-ia-rin t’a-1(é)-hun a-ra-la-ch’a'
k’é-lud-rie-né k’uo-tié-¢ a-ra-run'’
Monezon eanuz:
Organ, Selenge gojar-un Talqun-Aral-a¢a i¢urun'®
Keliiren-ii Kodege-Aral-un'
Mowzon xepeyynes:
OpxoH CoIdHr? X0EPHIH
Oii Tanaac 6yuas. Tanxyn apanaac xememx...»
Xapmannit Xegee apiasin [lonoon 6ongor...”!

8. 2. Yruin ytra

Aral, xanx. apau; a) island, b) peninsula, c) oasis.”> MHT-usI m23px x0&p 3yinz (§ 115, § 282)
“peninsula” ragar yra He Toxupy 6afHa. Talqun-Aral ragsr 6on Opxon CamsHrs xoép
roJibiH O0314MpT 0400 4 Oaliraa X OMT Xarac apyibIH SpTHHH HIp OaliHa.

Talqun ra13r yruiin yTra TogopXxoiryil. DBeHK X3IHUN maieuH 3aBOJb, 3aTOH > IJI3T YTHIZC
upc3H 000TOH. DH3 HYTArT 3pT LarT 3BEHKYY/ HyTarnax OaicaH oM.

" F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 226-227.

" M.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 247

'* B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yceuiin eaiuz/.
Vnaaubaatap, 1990, 965 pp. p.180, § 115, L. 3

'7B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobciyan. Yceuiin earue/.
Ynaan6aatap, 1990, 965 pp. p. 890, § 282, L. 2

'* B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobciyan. Yczuiin canue/.
VYnaan6aatap, 1990, 965 pp. p.180, § 115,L.3

' B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yceuiin caiue/.
VYnaan6aatap, 1990, 965 pp. p. 890, §282,L.2

1. MamanHcypaH, 1990, Mowzonen nyyy mosyoo. Y naaubaarap, 255 pp. p. 70.

2 1. Hamauncypan, 1990, Monzonetn Hyyy mosuoo. Y naanbaarap, 255 pp. p. 254.

2 F D.Lessing, Mongolian-English Dictionary. Berkeley and Los Angeles, 1960, 1217 pp. p. 48 ,

B CpasHumensHbiti cnogape myHeyco-manvusicypckux ssvixos, Tom 1-2, AH CCCP, UHCTHTYT S3BLIKO3HaHMS,
Jlenwnrpan, 1975, T. 2, ctp. 157
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ApaJi 3137 YTHIAT MOHI0J1 X371 0JI00 U peninsula T3C3H yTraap Xa3parnsaar. JKuimss He 9HI HyTraac
Coamanrs MepHuil ypcranbiH acpar 400 kunomerpt opmnx Mmop, Hynyyr Xo€p roneis
OomuupT Galiraa oit 6yxuil xarac apJsIr 0700 T3p HyTrHiHXaH baruupuiin apan ‘Peninsula
in confluence of rivers’, Hdapuun apan ‘Peninsula of the Ider river’ rax Hapmaxk GaifHa.

Kode’e, xanx. Xe10e; 5H3 YITUHH Yi/ICOH yTTa Hb “HyTarjacaH aiJl XyYMyYcCry# 6a ros ycHaac arnar
x23p razap”.?* Keliiren-ii Kédege-Aral, xanx. XopJunii xeee apaj; YI4isH opuyynban
“Secluded Peninsula of the Keliiren*. X3piaH rosbsid ypcran XoHTHHH yyJIHaac 3X3JDK 6MHO
3yT ypcaaja 3YYH XOHUI 3PT3x HIT HX TOXOH YYCI33J 3YYH THHIN ypcaHa. Tap HX ToXOoH[
opux rasap (Yyzam TaJl, ©HIep yyJc) 00 TypBaH Tajnaapaa FOJIbIH ycaap XYP33J3IIC3H
Ty HOT TOM Xarac apiblH Oaififanrail oM. DH3 xarac apan J33p opmux Joroon boaooe,
HTunzunyse ragar xoép ra3pblH XOOPOH/ XaaHsl OpltoH Oyyx Oaiixax MHT-r 6uycsn Tyxait
9H3 OUYBIp sApbXK OaiHa.

3oxuozuunun xepeyynza:
[Tomyoxncun, Toopun xan, Kamyxa 2ypas] Opxon Cinsnzs xoépwuin 62auupuiin “Tanxyn
Apan’ x3m33x xazac apraac 6YyapyyH... ,
Xopasuuii “Xeoee Apan” xam3sx ux moxoun [[Jonoon bondoe, Lllunzunyse xoépuin 3yyp]

8. 3. "apaan x3.1H33 opuyyJican Hailgan

Opoc: ¥ TPOHYJIUCH C OcTpoBa TanxyH-apana, 4To y
cnusinus pek Opxona u CeneHra
B ypouuite onoanbosnnax Kenypenckoro Konee-
apanx’a®

Tepman: zogen sie wieder zuriick von der Insel Talchun
zwischen den den beiden Fliissen Orchon und
Selengge (Haenisch 1948, p.29.)
Dolo’an Boldach, Sieben Kuppen, und Schilgintschek
bei dem Werder Kode’e im Keluren®

Yex: tahli zase zpét od ostrova Talchunu mezi fekami
Orchonem a Selengou
mezi misty Doloan-Boldachem a Silginéekem u
Ké&deeského ostrova v Keliirenu?’

Anznu: withdrew from Talqun [sle of both the Organ and the
Selengge,”®
at Dolo’an Bolday of Kéde’e Aral® of the Keliiren®

# 51, Wasan, Mowneon xannuti mogu maiinbap mone, Y naanGaatap, 1966, p. 706

» C.A Kozun, Cokpoeennoe crasanue, “68edenie & usyieHue namamnuxa, nepeeod. mexcmol, zioccapuu’”. M.-J1.,
1941, 619 pp. p. 105, p. 199.

’¢ Haenisch, E., 1948, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 196 pp. p.148

*" P.Poucha, Tajnd kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p.54, p. 227.

* F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and provided with
an exegetical commentary. Vol. [ (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass.. London, 1982, Ixv + 277 pp. p.48.
* In Index Nominum: Keliiren-ii Kode'e Aral Kode’e Isle of the Kelitren (Cleaves, 1982, p. 246.)

* F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and

provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 228.
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Opany: En retournant du bec de Talqun, au confluent de
I’Orgon et de la Selenga
aux Sept-Collines du bec de la Tourterelle, sur la Keriilen®!

9. XafipsIH myJdrrxu meragop:
iilige ¢egezi, iizeskiilen tala, ebiir-tiir kél-diir oru-,
jerge-diir jergelen bayu- (§ 208. 32-34)

9.1. Yrom
Xamao sx:

wu-li-ké ché-é-chi ch’i-né wu-ké-wéi

wu-ché-si-kii-liang t’a-1a mau-uéi

é-si€ k’he-€-p’i ché pi

é-pu-ér t’u-ér k’uo-l(e) ’u-ér uo-ra-h(ei)-san

ché-ér-ké t’i-ér ché- ér-ké-lién pao-wu-h(ei)-san ch’i-ma-yi*
Conz0002 monzon xepeyynza:

Ulige cegeji cinii tigegiii,

Ujeskiileng tal-a mayui

ese kemebe j-¢ bi

ebiir-tiir kél-diir oruysan

Jjerge-diir jergelen bayuysan ¢imayi®
“Aaman moeuuin” xyynoap:

Cimayi-yi aburi iiile cexedi. Cinii dskiii-tiir tijeskiileng tei mayui ese kemebe bi. Kol-i ¢in-ii

siberi tei. Koliisiin Cin- tiniir fei ese kemebei j-e bi. Ebiir-tiir kol-diir oruysan. Jerge-diir

Jergelen sayuysan Cimayi-yi Joréidai-a soyurqar-un...**
00002uiiH MOH201 XOPGYYA2I:

Asup 3aneuti yuns 201C0H duw.

Apuyn y3302219H2 YuHb YaMIACAH OUU.

Ospoo 0y1aayyVIIC X016 XYUYVACAH

Oopuin xaman yavaue.. XKopuudaiio coépxox 60106.%

9.2. Yruiia yrra

a) Ulige Cegeji rompr yruiir xatan sxuiid opuyynran “character” racumitr C.A. Kosun OPXHK
30BXoH “Cegeji” raadr yruiH Metadop yTraap “‘pasym” rak opuyyicaH. MHT-Hbl
op4ayynaruu Kosuneir narammxao. 1. Maagam6a® elige (breast) raar yrasp conscon. Hapt
spaaMTaH Cleaves TyH G0NrooMkTol XaHnax dilige rdACHAT OpUyyIraryirasp aBcad oM.

' M.D.Even Por, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 82 p. 248.

* B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobciyan. Ycauiin cazue/.
Vrnaanbaatap, 965 pp. p. 582, § 208, I. 32-35

¥ B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobc&iyan. Ycauiin carue/.
VYnaan0Oaatap, 965 pp. p. 582, § 208, 1. 32-35

M Lubsangdanjin, Altan tobci, The Golden Summary which relates briefly the deeds of civil governance established
by ancient emperors. The Mongol chronicle of the 17th century, Ulayanbayatur, 1990, 177 pp. p. 65

I 1. Damauncypan, Monzoretn nyyy moeywoo. Y naandaarap, 1990, 255 pp. p. 183

i § Fadamba, 1990, Mongyol-un nipuca tobcivan. Ulayan-bayatur, 417 pp. p.143
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Xaranen cyuiard YoikuiH MaA93IICHD3D dilige Cegeji ra19T X1 baapuu asiryynia “mail
COPI3/I9H, LHKIZH TOITOOX MX YaJBapTaH™ I3¢dH yTrartaif Oaifiar rany”. ['3BY Top yTra
sua Toxupoxryit. JIy. Antan ToBuniiH 30xuoruup Oaiican MoHroi 3xa1 aburi iiile Cexeci
rak Oaiican Gonontoit. Tap He Hyyll TOBHOOHB! XsTaA 9XuiH opuyyJrarai Toxupy Oakna!
Toraxnoop Hyyil TOBUOOHBI aHXHBI 3X31 ulige Cexeci (BenMKas YeCTHOCTb, 0Opa3LOBas
[psMOTAa) 3K GalCHBI 2-p YIUHAr XsTaj| 9XUiH ramurd ché-é-chi rax rox ypr? € arurasp
Or4CcIH 60101 TOM oM. Tar331 X0KMBIH CYJUIard Hap 9H3 YITUAT "33 (CegeZi) Ik yHIIMK
“pasym” ok opuyyicad 6wioB yy. Murasa Hyyu To4oons! dilige CegeZi ranar yr 6o
COHI'0JI0I MOHTOJI X3HUH Cegeji Ouy, dilige Cexeli (XanX. iz yaxy /ya3z quz4) raco yr
moH. YruunGan grandiose honest, Metadop yTra Hb straightforward. frank. honest, jusi.
XyHuit 3aH YaHAPBIH 3PX3M 331 YHNIITUHH X27I YT 0akkod.

6) Ugekiii(xanx.yeaoeyy) ramsr yIHAH YHICOH yTra X00coH, 10yy, MeTadop yrra ouyyxon, baza.
cyn (4aMiiax yr).

B) tal-a (xanx. mas) r3;15T YIUAH aHXJard YHAC3H yTra side, part; 3pTHAN meTadop yTra yapai
(fase, physiognomy) MaptaricaH 607I0BY OOOTMIH SIpHaHbl XJIHUU HYyp man xapa- “to be
partial”(CHHOHMM XOPLIOO YT), man e2-(=uyyp/yapaii ee-) “to do a favor or courtesy” (xa711
yT) r39T X0n600 YTHYYASA XajranarjcaH OaliHa.

r) ebiir-tiir kél-diir oruysan DH> X3J1 MOHIOJI XITIH/L OWIrOMIKTON OOJIOBY rajaajbiH XYHH
oMaroxoJ1 TitM amap oum. T 3H? MeTahop X3IUMAT YI4iIdH opuyysaar 60JI0X00p roi
yTra catnaa Hb TO0pX0d unapaarryit. Xapuu Jl. Lpsuconmnom™ esop mypuiio opcon rax
XOPBYYJIC3H Hb OXUUH caHaaHnd OoHp Xypudd. Ebiir-tir oru-: yranndan nomepcen 032.:utin
Medp manaac opiuc x36ma-- (6xo0ums 6 nasyxy), MeETaQop yTra: XoHIHCUI0 Hb YIIHCUH
mMaiaac o opiAc xo6ma- (6X00UMb 6 NOCMENU CO CIMOPOHBL €20 2PYOU U 1edCamb 8 MeCHe
¢ num). Kol-diir oru-: yrani.0on Homepcen 033.1uiiH X010, X0pMoLo0 0pIIc X26m3- (6x00ume
6 Hozu), MeTadop YTra: Xenicuio Ho X1 malaac b Opc X36m3- (6Xx00Ums 6 NOCMenU co
CIMOPOHBL €20 HO2 U Aedcamv ¢ Mecme ¢ HUM). 33px x0€p xanu 60n suazuiin x01600H0
b6amao opcon (MOOOBBIO KPENKO CBS3aHHAs, XUTH AYIIA B JYIIY, )KUTh B 3aKOHE) [3CIH
€pOHXMH yTraTail XYHCHHH spyy X2 (OKCIpecHB UAKHOM) oM. O100THHH MOHTOJ apJbIH
X3I2H T3P X3ILUMHH OPOHI X0Utvy X0.10001¢ X011 X9p3- (COeIMHATHCS TyOaMu U CIUIeThIBAThLCS
HOTaMHM), MOOHOMOU 23pM MOAZOU X0JI00HC MOCMOU MO2OOH) Xoulyy xoibo- (B 10pTe ¢
KPYTIJIbIM OKOLIKEM CBS3BIBATBCS IOJIOBAMH U B 3aMacJIEHHOM KOTJIE COEQMHATBCS YCTAMU)
33p3ar epreH X3parisasr XL yre 6ainar.

n) jerge-diir jergelen bayuysan: bayu- rojpr y#n yr yrumiabsn doowuncon ‘to come or go
down, to settle down'; meTaop yTra: 60CcOH, MOZMCOH ‘OCMAHOBIUBAMBCS, OCCOUMDb,
cmosame’ (XappUyys: ger bayuysan “ropTa HOoCTaBleHa, I0pTa CTOMT , ayil bayuysan “nux
IOpTa nocrasieHa B cocefcTBe”). UHras yr Xa/UIruiiH yTIra Hb MuHull 33p32m 39p22yait
boccon (PasHAscy K HuHe M0Oe20 NOOHSNUCL) ~ HAOMALL IH 30pI2YCcoH Xaman (Jcena vos
ROONUMAGUIULICS CO MHOLL K POBHOT cmenenur) T3C3H caHaa 6osox 0a L. lamauHCcypaH 3H
caHaar OJOOTMHH MOHTOJI ¥2JIDHI OOPUH XAMAaH 4aMaie T3COH X0N000 yradp astaixaH
Op4yyJICaH oM.

7 Coyiji, Altan tobci, Kokeqota, 1984, 672pp. p.283-284
 Ceringsodnam 1990 (Dalangtai-yin Ceringsodnam , Mongyol-un nivuca tobciyun”- u or€iyuly-a tayilburi. Begejing.
545pp. p. 104)
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e) wamauzaa: 303 yruir MHT cimayi rax 6uucon Gonosu Jly. AnTaH TOBUMA 3aaxXblH THHH
ANranbii HOXUOJIMHT XOEp AaBXaplaH cimayi-yi 3% OUUC3H OHIIOJIO0phIr HyyIl TOBYOOHEI
3xa1 Oalfraa Cimayi rafar YTuir 61, UnHTHC XaaH yIUiHX33 3x 06a 31U3CT OWp AaBTaH X3JCOH
OHUOJIOPTOM XapbilyynaH 601001 6epT XamaaTyyJcaH JOTHOCOX OHIIONOOp XK Y3391
OLOOTUHAH MOHTOJIOOP Yamaueada I XepBYYIIIB.

3oxuozuuiin xepeyynzy:
Aaw 3aneuiin YuHb WYIyVH Wyoapaule
[apaii 3ycuuil Yune oHze y39¢2913H2
Tonoe yamnacaneyi ou.
Hbae xenocuno xamm xenbepu
Haomait 3u 3s3pa2ysn endepnocen yamariead
Kypu0daiio coépxoxooo,

9. 3. Xam Hexme.eJre 6a Taiiuioap

Vx Monron Yiiceir Galiryyiax XaparT yiaa japaa ux rasbsia Oaiiryyncan uppruin Hoéu XKypusasitn
Uunruc xaan, eepuiid 3anyy xarad Moara baxu -uiir co€pxoxaoo Mbara baxua Xo5cesH yr o1 1oM.
YuHruc xaansl roi cagaa 601 @0pUiH Y33CI3I3HT calfH XaTaH 4aMalr OW roJicoH OMI, YI3MKHIH
WX a4TaHblXaa aulir cITr3K YaMaiir ery Gaiiraa apxam 43351 ¢ MOH I3CIH COHXPYYIIST oM. HHHIHC
XaaH “‘XalpT’ XaTaHaacaa Xaralaxzaaa X3JICOH YIITHHH 3H? yr OYX3J33 XalpeiH Oy pcaMiKHHH
Oaipantait rom. MHT-HEI 30XH0TY TYYHMHT 3pOTHK Tanaac Hb [MYIBIIIXAAT XHU93k33. Hyyn
TOBYOOHHI HOTO® XyBHI0ap —AJTaH TOBYHUI TYYHIIC YPaH 3pOTHK MOpyya™’ Guit oM.

DOuy xocrubn supct O6u MHT-ww ebiir-tiir kél-diir oruysan racoH MeTaop XdIIMHAH uyex
(IToyxarumiin) 6a repman (XaHHUIIWIH) OpUyYITBIT HeX, FePMaH VHIINMY fax OHUIrox Oafiraar
COHUpPXYYJaXbIl Xycax OakiHa. ['epmanaap an Brust und Beine herankommen (1p3:x 6a xeneH
OHPTCOH ~©BYYY LK 0a XN TYJIK UPCIH) [ OPUY YJICHBIT TEXHUKHUHH 30XHOJIBIH OpYy yJIar4uiH
MOPIroKUNTIR 67 HacTal oMarTol Xenra Palic ryail: “Brust (ys2oic) 22032 ye eepyman x219H0 3)pX,
COMEDN 2ICIH F2MIU CUHOHUM DONOX00p OUe camedn0 otip domHo 6oacon (xatipmai Gatican) 221
OUC0HC DON0X 10M Oud ™ TIB.

Jerge-diir jergelen bayuysan ra13rUiiH repMmaH opuyynra in_die Rangordnung eingerciht
hinabgestiegen (33p3rT 3rum»K OyycaH) rIcOHUIT UOMHUITH QU3NKYUAH MIpraxunTdit 40 nacrai
apartait lltedan Paiic: “hinabsteigen 2303z ye 60.1 03 p ypyyocan, doout Gyvean 2a¢an ymeamau
voa0xo0p Huneuc xaan mop xamanod oypzyu 601000 39p2uld Hb Oyyreacan 6aiix ” raB.

H3px xo€p Mep IyAruiH yex opuyynra: “Tebe. kterd na nohou a prsou jsi sem prisla a zarazena
podle poradi jsi sestoupila® T5cHUAT MOHron cymiand dex BepoHuka 3MKMYHIOBa: map X]JXoH
YIDIHCIIPID MOIXOIC UPCIN, M0 Ooout Oyycan / snizovat se TaK ueX XyHI oinrornox 6anx’ ras.

Mouro:n xanHuit bayu-/6yy- ragsr Yin yr, Xo€p yHAcoH yTrartail. Tap xo€p yrreiixaa aarvy 6ac
X0€p eep yTrat MeTadopyyAbIl OYT9H?: 1) JOOLI YUITIICOH XONONre6H, YHACIH yIra: uyeyy

Oyyorc Oauna “HTHUA cllyckanach , Metagop yTra: caud Ovyoc 6aiima “MUHUCTDP CHH3WJICS B

¥Y38.1.°Vrou”
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JI0JDKHOCTH . 2) TP X01eJreeHuH 3LCHIH Yp JIYH — 30I'CONT/CTOSHUE, YHICIH yTTa: Xaa oyvean
027 “rne Bbl OCTAaHOBWIMCE?”, MeTapop yTra: Marnaix 5H0O 6yycan “Mbl 3]IeCh PacloNIOXKHIUCh
Ha KUTENBCTBO/TopTa yike ctouT . MHT-HEI 133pxu XanumitH MeTtadop, 3H3 2-p yTraap Oaiina.
T20Huilx 060121001006 OGYycan TICIH MOHIOJI eryyildspr “E2o cembsa Hasvlouusaiu iopmy.
Omrouesanu. H na 3umoske. Ha ceoetl ycadvbe coopyvounu iopmy. Teneps ux 1opma yice cmoum’
I'3COH ONIOH OryYy03p33p WIIPIX caHaa IHHTIKII. MeTadopunan, MeTadop X21MUUAT STHOrpadguiit
KOMMYHUKAaLUIAH Tajlaac aHxaapaH Y32X Hb TyH dyXanTai OakiHa.

9.4. "'agaaa x3J1HI? opuyyJicaH Gainan
Opoc: 51 He npeneOperain HU pa3yMOM TBOMM, HM KpacoToio. K
€CIIM 51 OT COHMA HaXOAAIIUXCS Y JIOHA MOETO U
HOJHOXKHMS HOT MOMX OTHar0 Te0s....Yxkypuenaro,
Tepyan: Ich nabe von dir nicht gesagt, da du kein gutes Wesen
hittest oder daB deine Erscheinung und dein Gesicht
iibel wire. Dich, die du an Brust und Beine
herangekommen und in die Rangordnung cingereiht
hinabgestiegen warst,schenke ich dem Dschurtschedai.®!
Yex: Neftekl jsem o tobé:
M4 nedobrou povahu,
ma zjev a obli¢ej Spatny.
Tebe, ktera na nohou a prsou jsi sem prisla a zafazena
podle pofadi jsi sestoupila, daruji Dzuréedejovi.**
Auneau: I have not said [unto myself] that thou [art] without
thine zilige and bosom and that [thou art] bad [as to
thy] beauty and appereance. When I present unto
JiirCedei thee who art © entered into [my] breast and
into [my] legs * and who art * descended,’ taking place
in the row, being mindful of the great principle,*
Dpany: e n’ai point dit
Que tu étais dépourvue de sensibilité,
Ni que tu étais de médiocre beauté.
Toi qui as entrée dans mon sein et mes jambes,
Toi qui as campé dans le rang [des épouses
impériales},En t'accordant au Djourtchéte

40

*C.A Kosun, Corposennoe ckazanue, “¢eedeHite @ UVHeHUe NAMAMHUKA, Nepeood, mexcmeol, croccapuu’”. M.-J1.,
1941, 619 pp. p. 162

' E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p. 96

*2 P.Poucha, Tajnd kronika Mongolti [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p. 152

# F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 149

#M.D.Even 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 176
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10. dypryiimpaniin moganraii mer2dop:
Mergid-iin coryan ger (§115)

10.1. ¥rom
Xamao ix:

Mié-ér-k’i-tun ch’0-ér-han ké-ér ... ¥
CoH20002 MOH201 XOPEYYN2I:

Merkid-iin éoryan ger soyoliyulzu....*
O000zuiitn MOH201 X6PEYYN2I:

Onon mMapruauiia

Ourop rapuir 3Ba3x

Onurroit SMCHHAT 0J130K. .Y

-*1yypxaii amTai oBooxoit rap... %8

Tomozenin:

Hyyn Tor4oo cynnmardnein Coryan / Corgan = ¢oryan [curqan TaX M3T ranmmnax Oairaa sH3 yr,
XATal{ 9XA32 XaJMaJl Opdyylraryi, opdyynard cyAjgardij oJoH sH3aap OHITooT YT oM. 3apum
Hb OJI0OTHIH MOHTOJT X3JTHUH yopzo (tube, pipe, spout) I3a3r YITIH X0M005K Y3931 IOBX OPOUTOM
(ocTpoBepxast) Iap, 3apum Hb yyypea (lock) ragar yra# xonbox Y3931 yyypeamaii 23p, 3apuM Hb
yyvpxati (hole, rent, rip, torn, ripped) ragar yra#t Xonbox yyypxail yyomait 0600X0il, 3apAM CY JUTATY
MamX X2JHUHA zuryan (Ministry) AT YITIH X0I00K arbansl cyvy I3X MITIIP OpUyyJIIar.
Coryan / éurqan T>03T YT OpOH CyYILHBI HOP3HI TOXHONI0% Oaiiraa 60710X00p OPOH CYYIIBIT XUHK
rojl MaTepHal uiypzaaz(aun )/ wypeaaz(an) ‘pole’ ramdr yrrai XonGoH y33X Hb YruitH rapan 6a
YTIBIH TaJlaap OHOBUTOH OONHO I3k 00x0X OaifHa.

10.2. Yruiin ytra

Xanx. wypeaaz(an) /cypeaae(an), CORTro1or MOHTON: Suryay / siruy ‘pole, long mast, stake’ (Lessing,
1960, p.718. 758), opTHU# TYpar: Siruy ‘MeECTb, XepAb’ , MAHK-TYHTYC: cépane / wépane
“kepab .’ DpTHUE MOHT O X3JI9HA § aBHA sUIrapaH rapaaryi, TyyHUir ¢ aBua opliox Gaiican’'
6onoxoop MHT-HBI Coryan /¢urgan Ta3mr YT 601 COHIOIOr MOHTOI X3IHUN Suryay / siruy
33T YTHIH 3pTHUM QyyAflaraac MpJITai ra 6010r1oHo.
lypraar 6oi3ayy IMKXHIC MOIHBI XOJITOCTOHT00 6aiiraa mx 6ue (CTBOJI MOJIOI0H IMCTBEHHHIBI
C KOpo#, rpy0sle HeoOpabOTaHHBIE XKEPAH), HYYIRTUAMHH MaJIBIH XallaaHbl MaTeEPUAT FOM.
Llypzaaean 2op: YHAC3H yTra: wypeaazan 6ativiun, ‘u3ba’. Metadop yTra (Moga Iy pryiusn):
‘maz3, umbaap, ‘XwxuHa, xubapa’.

“B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobcivan. Yceuiin eaiue/.
Vnaan6aarap, 1990, 965 pp. p.179, § 115, L. 2

** B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobciyan. Yceuin caiue/.
Ynaanbaatap, 1990, 965 pp. p.179, § 115, L. 2

U HamanHeypan, Monzonetn vyyy moguoo. Y naan6aatap, 1990, 255 pp. p. 70.

* § Tadamba, Mongyol-un nipuca tobcivan. Ulayan-bayatur, 1990, 417 pp. p. 304

¥ pesnemioprckuti cnogaps, 1969, AH CCCP, MHcTUTYT s3bIko3Hanus, JlenuHrpan. p. 550

% CpasHumeneHblii c108ape myneyco-vansyscypekux sa3eikos, Tom 1-2, AH CCCP, UHCTHTYT A3BIKO3HaHMS,
Jlenwnrpan, 1975, 1.2, p. 75

1 Knmed Wb, 3pT. MO. Cddzan (co.Mo. Eayajan), Nanx. yaaz(an), Oyprai. caazfan) - YHACIH YTTa Hb “Xyyns”, ‘prohibition. law,
punishment * < caHckpuT. ddsana. DpT. M. Cibayanca / sibayansa. Xanx. vaszany. 6ypuan, uwiagzanca - ‘nun’ < cori. $mn’nch.
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3oxuozuuiin xepeyynz:
Mergid-iin siruyun (>3uryay-un) ger-i ¢oyu Coyulju®, xanx. Mapeuouiin wypzaazan 23pute 4oo
YOOI (YOM YOXUIIC)

10.3. Xam Hexuegere 6a Taiadap

DH3 Xan1 60 HAM OM3JIONACOH roo XyyxHuir [UnHruc xaanel aBaans xatad (legitimate wife)]
YesIeeNnexuitH Tenee Monron-Xapaiauitn xamrapcan 30 MSHraH U3p3rT apMH, Mapruj alMruir
IOHIT Jakpad opx™ sIant Xuirasa Mam ypamTan Oyucan Tyxan 3yip IB15H YT MIT JOTOO ApYY
(3KCITpeccuB) Haltpyyirarail Xo€p Mep ypaH X3JUI3IT (OJIOH MOPTUIMHAH ONMITYH I3pUHT IBIIK
OJIUTTOM 3MCHIT 01130J1k OyICcaH ) TOXHOII0X OaliHa.

Mopruayyn* ©OsepbaiiranbiH oMT X33p HyTarT OalicaH 0O0JI0XOOp 3apUM Hb X39p TallbIH
MOHTOJUYYbIH AIW MCTHIA IIPT, 3apUM Hb OHH apaiblH aaui MOJOH OadmMHI cyynar OaicaH
Gonostoit. Trguuit GaMIIMH rojmyy mypraaraap OapbcaH 3ran Tar3 OalmuH (IpAMHUTHBHBIE
ngoMuky) Gaiican. TwitM cyynl, HCTHH MIPT3H HYYAIIYAIN Taanarjaarryd 0osoxoop utypeaazan
23p I TOPOMIK HallpyyNIbIH YI33p HIpIacoH Gonontod. Mapruayynen GadinvH OakcaH rax
omrorgox Har yuascna1 Hyyu Tosuoonst §112-1 Gaiiraa Hor alinbIH YyIHHH TyXal OWYB3p OM:
“Belgiitei-yin eke tere ayil-dur buyu kemen jiyaydaju Belgiitei eke yiigen abur-a odcu ger-tiir
inii Belgiitei barayun egiiden-ber oruqu-luy-a eke inii nabtarqai nekei degeltei jegiin egiiden-ber
yaruyad > (It being shewed, saying, “The mother of Belgiitei (a half-brother of Temdijin) is in that
ayil,” Belgiitei going for to take his mother, with Belgiite’s entering into her tent by the right door,
his mother-[clothed] with a raiment of tattered sheepskins-being gone out by the lept door).”

XyyuuH HaruiiH MCruid rapufin yyJHUH Tyxaix 0apyyH yya (YYOMHT xaaX yH)KyyJcaH HCTMHH
6apyyH 3aBcap), 3YYH YYZ93p (YYZHNT XaaX YH)XXyyJcaH HCTHIH 3YYH 3aBcap) XOE€p XYH (XyyXxan)
HOT3H 33pAT OpXK rapax O00oNOoMKHUNUT On yry#icraxryi. ['a9Bd THiiM 3aBcpaap X0€p TOM XYH HOT Hb
Hereereecee 3yrraax oue 6uea33 M3IIATIITYI33p HAT 33p3r opK rapax 6onoMxryi. Taraxmasp
Banryraitn opcoH aitn 6on 6apyyn 6a 3yyH xo€p yyaTa# Oailiun Gaiix TaapHa.

10.4. Tagaaa x3,1H33 opyyyJicaH Oaiiga
Opoc: y Mepkutos
KpyToBepxue 10pTbI pa3douiu,
3HaTHBIX KpacaBul IJIEHWIN
[KnuaOM cmbny 3aMKH y I0pT, KpacaBHLl 1 ceOs 3adpau

2 MHT-HbI 3H3 TeKcT31 soyoliyul- 03T xauyy yr 6aitHa. JleccHHTyitH Tonsx Gaiiraa Coyu ¢oyul- ‘to pierce through’
TI13T YT, TIPHUHA YTTIT HAPHIH TOXOPXOH Y3yyJixk Oaifx wur 6ajina. ABHAHBI XaNO3PXKUNT Hb 9 ofp oM. Y3 Lessing
1960, p. 195, in word COT'U /L1OO.

3 Tymunes 1989 (Tymunes JI.H., IpeBuss Pycw u Besikas ctens, Mockea, 765pp.), p. 424-427: ,, Tposuckas golina*
na Cenenre

M “Buoumo, Mepkumel bl He MOHZ0Mb! UAY MIOPKU, 0 MO20d OCMAENcs MOAbKO CAMOOUTICKAS 2pYANQ, K KOel ux i
creoyem npuyuciums” (T'ymunes 1989, ¢.426).

¥ F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 47
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3HaMeHUTHIX...(VHage: cHecn ux KpyTOBepXHE IOpTHI). |

Tepuan: Tataren=Jurten der Merkit umgestiirzt und die
vornehmen Frauen geraubt®’
Hex: Merkitl Spicaté jurty rozbili, vznesené Zeny
uloupili,*®
Anenu: of the Merkid, Overtyrowing the corgan™ tents, Ravishing the glorious women,

(* This word, not glossed, is not elsewhere attested. In § 124 below, however,
there is found the expression co ‘oryatai fergen-i (acc.) ,the cart having
a lock.™ It may, therefore, be that coryan= céryan<co oryan ,lock.™ If so, the
expression corqan ger in this passage may mean ,lock-tents,” i.e.. . tents with
locks.™)*

Dpany: jeterent a bas les grossieres demeures des Bons-
Viseurs et capturerent leurs femmes splendides®

11. SApyy xXo/mnitH sKui»:
oro-ban hoytoryu bolyagda-, ebiir-jen hemtiilde- (§105)

11.1. ¥rsm
Xamao x:
uo-ra-pan huo-h(ei)-t’ud-ér-hi péi-1(é)- ha-h(ei)-ta-,
é-pu-ri-ién ham-t’un-l(¢)-tié-*'
CoH20002 MOH201 XOPEYYN2I:
Oru-ban oytorqu bolyayday-a bi, ebiir-i-iyen emtiiltege bi*
00002uiiH MOH201 OpuyYILQ:
Opuit MuHb 66M206
Ospuiit MuHb X00¢.106"™
Opoon xoocon 6onzyyiae ou
OspooH ommiyy6 6u™

11.2. Yruiin yTra
Ebur/xamx. eBep; YHICIH yTra: ooauuiin eeop/ masyxa, Metadop yTra: “nemepcon xveuac

5 C.A.Kosuu. Cokposennoe ckazanue, “‘Gaedentie @ usyueHie naMamuuKd, nepeeod, mexcmet, zroccapuu’”. M.=J1.
P B

1941, 619 pp. p. 105.

" E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der vlongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p. 29

¥ P.Poucha. Tajnd kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p. 54

¥ F.W.Cleaves. The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 48

S M.D.Even 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard. UNESCO, 350 pp. p. 82.

°' B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yceuin caiue/.
VYrnaanbaatap, 1990, 965 pp. p. 150, § 105.1. 4, 1.6

2 B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéivan. Ycouiin caus/.
Vnaanbaatap, 1990, 965 pp. p. 150, § 105,1.4,1.6

o [ Jamauueypan, 1990, Moneonern uyvyy moguoo. Y naautaartap, 1990, 255 pp. p. 62

* 1. Yovimaa, Moncoaetn myvy moguoon, XART wvH33p Oyyarax Taindap xniican Ul Yolimaa, MOHTONBIH TYYX3H
cypBak 6uarwitn uyynran, {30 6ots], 1-p 60Tk, Ynaaubaartap, 2006, 240 pp. p. 56
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o035

xXynapeii 00mooo Hy~, 660pmIo- “HOMOPCOH XyBIAC XYHAphlH JIOTOp aryyia-"=, spyy
Halipruiin Metadop: oeopmxu «OBOPT ard oM, ©BePT XaMT Oaird XyH, H3I3H XOHMKKII XaMT
HOMpOTY (3XH3D).

Oylorqu 19T YTHIAT XOPBYYIIAIY, OpUyyIardujl MOHIOJ X3IHUH o2mopayil < oem opeyil? (XO0COH)
IICOH Yraid xonbox Gomaor wur G6akina. DHY yrHAr 0J00TMAH MOHIOJ XJIHUH ocomop
6021HOXOH BOACOH, Matipcait, Xy2dpcan®™ 3] YIT3H X01005K Y3B3I1 YT LIYIDIHHH Hapaaxu
MepUiH emtiiltege T3 YIT3H yTra X0CI0X IWYJI3IHAH X0JI000 MOAPI/IDH).

Emtiiltege ta0or yr 6011 OOOTHIH MOHIOJ1 X3IHUH 2.Mm13203-, oumapa- (Xarapa-, Xyrapa-) rocot
yr MeH 6onontoi. MHrasg

Oru-ban oytorqu bolyayday-a bi raar 601 “op MUHB OTOTOpP OOJITOrI0B ~ OpBl MUHB XYyTajaB ~
Opbl MHHb OHXOJIYYTaB™ (MeTahop yTra: 2XHapuil Munb 0y:1dae) I35T ©BOPMOLL XOJIIL;

Ebiir-i-iyen emtiiltege bi rafiar Hb “oBep (X@HXKWI) MUHb dMTIISI/I3B ~ 6BOPUI MMHB (XOHKWINHA
MUHB) 3MTJI9B ~ XOHXHJIUI MUHB / ©M aBaB, TaCuMB ~ (MeTadop yTIra: oxHIpULl MUHb OV.1UA6)
[ICIH @BOPMOL] X3JILL aXK.

30xu024UUH X6PEYYI2):
Opbl MUHL XY2UIUH 4646
OHIICUTUL MUHb OMAOH ACUE
(Opbi MuHb 020MOP106
O6oputl MuHb 0M106).

11.3. Xam nexueJsreqre 6a tailndap

3anyy Tomyxun (upaaayhin UuHruc xaan) ropyaaa yaaaryi 6aitan Mopruja Hap JOBTIIOH HpPK
TYYHHE 3xHpuir Oynaan aBcad (§102). Tomyxun eepuitn ann JKamyxajl 3714 MK TYYHIIC
L3PTHIMH Tyclamk XyccaH. Iaapx yre Oon XKamyxaz 13p 2:1u33p x21yyicsH TaMyKUHUA yreuitH
(ypaH IOYJI3THEH) X3CAr oM. TOMYKMHHR X3IYYJICOH YIDHAXM 6BOPMOIl X3JIIMHH SpYYIIUT
Hb (IKCIIPECCHUBHOCTH) AMap 33prUiH XYUTOH Yp JYH JaryyJnk apuMpcaH TyXal [33p Ayp/acaH
Tainbapt (9. 3. Xam Hexuengenro 0a Taindap) y3mmyy.

11.4. 'agaax x31H3) opuyyJicaH 0aiinan
Opoc: Jloxe Moe — BO3yX MyCTOH,
B cepaue 3usieT rinvbokas paHa
(JIoske moe oOpalueHo B nycToi Bo3ayX, JIoHo (rpyis) moe yiepoieHo).*”

Tepvan: Von meiner Brust ist mir die Hélfte fortgerissen
worden,..mein Bett ist mir gerdumt worden®®

Yex: postel mi vyprazdnili, mé hrudi pile mi byla urvana.®’

Anenu: As to my bed,

[ was made to be empty.
As to my breast,

o 8. Uasan, Moneoa xonnuit moey maitioap moas, Y naanbaartap, 1966, p. 429-430

“ 51. asan, Moncoa xonnun moey mentibup mones, Y naanbaatap, 1966, p. 407

7 C.A.Ko3un, Corposenioe crazauire, “BBEASHHE B M3YUEHME NAMATHNKA, NEPEBOL, TEKCThI, rnoccapun”. M.-JI.,
1941, 619 pp. p. 99.

* E.Haenisch, 1948, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p.25

% P.Poucha, Tajnd kronika AMongolit [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p. 46
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I have been rent in twain.”

@pany: Et m’ont laissé aves mon lit vide;
[Is ont brisé ma poitrine;”!

12. JopoMKJI0JBIH OHTOTYH MeTadop:
kiirdiin-ii tuyul-un belzigel-diir ese kiiriigsen (§194)

12.1 ¥rom
Xamao x:
kii-ér-tao-né t’u-hia-lan pié-l(¢)-chi-é-1(¢)- t’ai-ér-é-si¢ kii-rus-k’(¢)- sién é-mie t’a-yang”
CoH20002 MOHZ01 XOPEYY123:
kiirdiin-ii tuyul-un belcigel-diir ese kiiriigsen em-e tayang
Qo00o02uiin MoH20/1 XOPBYYN2I:
Kupsmesn smutin wissx 2aspaac xon sasaazyil,
Kuowcue myeanvin 63.19ux 2azpaac 2apy y332eyu
Om Tasu 3ypx aroaxc™

12.2. Yruiin yTra

YruitH rapar:

kiirdiin xanx. xypa(an) “circle, cicle’; mMmkBap yTra Hb mapesnui Oyeyii ‘“wheel, koneco’ raasr yr
oon Kkiirlyen, xamx. Xxypa3(H) “orpana, U3sropoib, OTOPOXKeHHOE MeCTO, JIBOP; KPYT, OKPYKOK”
33T Yr1a# Tepedt. Kiirdiin 531 yr 6071 303 XaM OWYB3PT TyTalIbIH XXUKUT XalllaaHb! (ABOPUK
JUTS TEJISIT) 9PTHUH HIp MOH I'3K 0010r10K 0aiHa. MaJbIH cyyr aluriaxeld TeJlee TOJUHH
(xypra, Tyrai) JWKUT Xalllaa 3aasaj Oakicas Oaiix xapartait. Tan Hytart 6071 THIIM Xamaa Hb
I33¢, cyp, Oyprac 33par XOHI'OH MaTEpHANIBIT CYJDKIDK XUHCIH 300BpHHH XalllJlaraHyy1aac
(prouteny plot, fens, encloure, shield, screen; railing) 6yTuor.

Kiirdiin-ii tuyul Yuncon yrra: xppasnui (xamaans~33muuit) myean “the calf of the hedge /fence/
enclosure/ pen”. Metadop yTra: caanuin xyeayaansl myzan /TeTéHOK TOWHOTO TepHoa
KOPOBBI/.

Kiirdiin-ii tuyul-un bel¢igel “nact6uiie Tenst TOHHBIX KOPOB / MacTOMIIE TEJIAT B TEIATHHKE/ 60T
MaJTYHBI TIPUHH IPI3H TOMPOHIXHM 33JTHUH TyTaJIBIH KaaxaH Taln0aiT (raHI[ HAT 3yyH METPHHH)
NOTOPXH 03)1933p FOM. Y H93HMH CYYT caax allMIyaX HYYI MYIUHH apra 00 Tyrasslr IIeHe
Tycrail xamaanz (kiirdiin) XallwK eryiee Hb TIXHUN SXUHT caagar. YH33T G37U33PT SBCHEI
Jlapaa TYTaJIyyIbIl XallaaHaac Taprax Iap XallaaHbl OpUMBIH 037M433pT rapragar. Murang
kiirdiin-ii tuyul-un belCigel-diir ese kiiriigsen em-e tayang (6ykampHO “06aba TasH He
JOCTHTTIMH 10 MacTOUILE TeJIAT B H3TOPOAH HIIH JOHHEIX KOPOB™), TOPOMXKXHMICOH MeTadop

F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass.,

London, 1982, Ixv + 277 pp. p. 39.

" M.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 76.

2 B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yceouiin caiue/.
Vnaan6aatap, 1990, 965 pp. p. 483, § 194, 1. 19, 1. 20

" B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobciyan. Yceutin canrue/.
Vnaan6aatap, 1990, 965 pp. p. 483, § 194, 1. 19, 1. 20

U HamauHcypaH, Monzonsin Hyyy moguoo. Y naanbaatap, 1990, 255 pp. p. 156.
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yTra: 9pX Mauxu, M30132 mypwnazazazyy (A3HeXKeHHbIH, n30aI0BaHHbIH) .

3oxuozuuiin xepeyynes:
Xawaanvt myzaneii 631433pm 3¢ xypcsn am Taau (~mancaznaxaac eep 10mM M303xeyu
opoonbl 3m -Tasm)

12.3. Xam Hoexueagere 6a raiabap

Yuuruc xaad, Haiiman yncein 3yr MmopuiioB. Haitmans! TasiH xaaH aiix, ynceiaxaa mpruir 1000
XYPT3JI KM yXpaaH 3yITax apraap MOHIONYYYIBIH I9p3r 6a MOPHHT sfpaacHbl Japaa TIAJHTIH
TaMHBIT XJI3X caHall XaJcoH HaiiMaHbl opruiiH yaupaary xaanxyy Xy4ynyr XaH ux yypiax
SUATMHATI? 3COPIYYLSH JOPOMIKIIOX YIMME X3JICHUH X3C3T Hb 3H3 IOM. 13p, XaaH 3UTHHras 3ypx
s0can am Tasan 37K JOPOMIKIIOB.

OpoH 3aitH Xe1eJIreeH, HYYIIYIUIAH COTFONIFIHA HyXall OalphIr 333JTH3. XYHI/II/I Tyxaun, Oomox
yajBap Hb CaiiH, yxaaHTall XYH I'2X Martaxaj “‘Xoi sBcaH, ra3ap OpHYYHBI Y3COH XYH T3C3H
yTraTai XaJw yrasp, 6010X 4agsap Hb MyY, TOHIT XYH' I3 JOPOMIKIIOXOJ ““XOJI IBXK Y390T'YH, razap
OPOHYY/IBIT Y333TYH XYH™ I'ICOH yTrata X311 Yradp X343r. MauarTai, TypliaraTaid, yxaaHrai
XYHUHAT “1oM y3201c HYO maiiicad xyH” (YHACIH CaHaa Hb XOMbIH 2A3dp OPHYVOAap 6HC oM oM
y322ic yxaau cyycan) r3H3. TYYHHR 3CP3Tr X311 Hb “1oM 3901 HYO mauiaazyu xyH~ oM. TuiM
XYHUAT ypaH calXHbI XOTPYY/UIMIH apraap “om237123¢22 6HO0Op 0a6aa 0aéadzyl, 3XHIPIICI3 66p
XYHUUZ MAHUXeY XYH ', HCUPIMCIH IMUUH WIIX 2a3paac Xampaseyu, 32AHUU (XYPOHUL) mMy2aibiH
Oanuux 2azapm xypadeyi xyH”’ I33T ax.

12.4. Examples of translations into foreign languages
Opoc: Tak pazrnaronscteyet 6aba Tasn,
Ta, uro monaneie ee He XOIUa,
Hesxxenu no-setpy 6aba bproxaras.
Jlaabime enre B He Xa)KHBAJT OH,
Hesxesn B moJie TeJIEHOK KPYKOHHBIH
[“He u3 TpycocTu i Ipcial TH Takoe Ipeanoxenune, 6abda Tasy,
KOTODBIM He BBHIXOJHII U3 IOMY JaKe Ha PACCTOSHHE OTXOKEro MecTa
[t OpeMeHHOU 0a0bl; HE JIOXOIUIT 1aXe Ha pacCTosiHue Oera
KDY KOHHOIO TejleHKa (Tenedps “KpyXKOHHas 6ose3Hs” WM “Bepreuka’)]’
Tepman: Hat uns diese Worte nicht das Weib Tayang sagen
lassen, wo es Angst bekommen hat? Tayang, der
noch nicht so weit hinaus gegangen ist, wie an
dem Platz,wo eine schwangere Frau uriniert, der
noch nie zum Weideplatz der radhohen Kilber
gekommen ist.”’
Yex: baba Tajang-chan,
nedosel ani tak daleko,

75 Kosuw kiirdiin mamar yrwiir to circle ryx ascan, 3csan kiirid “moth* rmr XOpXOHTOH X000k Y3CIH BononTo.

*C.A Kosun, Cokpogennoe crazanue, “BBEIEHHE B W3yJYeHWE MAMATHWKA, MEPEBON, TEKCTHI, rioccapun’. M.-JT.,
1941, 619 pp. p. 146.

7 E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p.80
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kde téhotna Zena modi,
nedosSel ani tak daleko,
kde telata jak kolo vysoka se pasou.”™
Anenu: Which is not yet gone out to the place where a
woman heavy [with child] pisseth;
Which is not yet arrived at the pasture of the
calf of the wheel” (as the calf which, during the day, is tied to
the wheel of a cart in the vikinity of the tent in order to prevent it from
following its mother and sucking her milk, because a cow which has a
calf is milked every day.”%
Dpany: Cette femmelette de Tayang,
Qui n’est jamais sorti si loin qu’urine une femme
enceinte, Qui n’est jamais allé si loin que pature
un veau qui téte encore '

13. DpTHuii coéubin yr:
gara’utai / qala’utai / (§ 100, § 6), dlzige / 6ljige (§ 6):

13.1. ¥rom
Xamao ix:
-ha-la-wu-t’ai t’ie-ér- ka-né uan-l(¢) chi-ké-tié ni-k’an uo-k’in sa-yin pei-you;
-péi-k’an ha-ra-wu-t’ai t’ie-¢ér- kién-t’0-ér wu-ne-uén-!(&)-cho®
Cone0002 MOH2OI X6PEYYN2I:
-nigen garayutai tergen-ii 6lzige-de nigen 6kin sain bijii;
-bliken garayutai tergen-diir unuyulju®

™ P.Poucha, Tajnd kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p. 126

7 Cleaves —uitn mapesuuis dveviieaac odopacun yaamair 6aiioae myean “the calf which, during the day, is tied to the

wheel” racan taiinbap 6yyp Oypyy 60nos. YH3H 3eB oitarox, opuyynaxag Coénbid aHTpONOAOrMItH M3ANI TyCHaxX

TYJ1 YH23 caax HYYIR/4WAH apruiT TOBY TOMOPXOHIIBE:
-TyranbIT Xalwaanaac raprax X314 Hb XOXYYJIHI. DX Hb MBIJIHD (TyranblHXaa ayp, YHIP. aMT /Z0N00%K M3APIX/,
XYPTINYHT M203PCIH IX, AWIBHAII cyy Oyynrawa). YH33 HBOAMITU Tyraibil Tatak Xallaa, TIPraHuh ayry#
33pruitH 6ocoo XaHasur XasTrai toMHaac Typ ysna. Cyyr caana. Caanrax Gaiiraa yH33, ysaTai Tyranaa noJiooH
TaiiBaH 30rcono. Cyy rapaxryii 60AMOrL TyTalblr TaBbK AaXWH WBINTIHI. Har yHI3r nurax 3 —4 ynaa u3nrmx He
CYYHHIT rapubir HIMIrAYYA3X apra ax. Tyransir THAHXYY 6000 xaHanuraac 60rnMHO 00CPOOp ysaar Hb yuupTail.
Y133 Tyraniaa TdOMYY2H 3aiiMapy XeXeoH ereBy 60C00 XaHAJTUT 1OM, SOTMHO ysia XOE€y caaf XUArI3a TyrasibiH
am . OXMIHH XOXOHI XYPIX 0010MKTYil 60J1HO. X3P3IB KU Hb TYTabIl FAACHAAC YsBa YHI? 3aliMpaH Xe1eK
Tyranaa XexyynixX 60JoMKHUIAT oMK, caax akuII caan yupyyHa.

YW FE.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and

provided with an exegetical commentary. Vol. [ (translation). Harvard University Press, Cambridge. Mass., London.

1982, Ixv + 277 pp. p. 123.

8 M.D.Even Por, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 153. ®panu opuyynra

XaMTHITH OHOBYTOI 6a 0HNTOMIKTO OaifHa.

2 B. Sumyabaatar, The Secret History of th: Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobéiyan. Yeouiin carue/.

Ynaanbaatap, 965 pp. p. 11,§6,1.2;p. 134, § 100, 1. 3.

% B. Sumyabaatar, The Secret History of the Mongols. Transcription /Mongyol-un niyuca tobCivan. Yeeuiin canus/.

Vnaan6aatap, 965 pp. p. 11,86, 1.2 p. 134, § 100, L. 3.
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00002UitH MOHZ0.1 XOPEY}A2I:

~TIPITHHIT MYXJIATHITH 6MHe HOT calixaH OXWH CYYX sSBHA.
-Xyaraus sMraH, bepTs YKUHHAT 6yX39rT3il TOPriHa OpyyInK
6eep anar yxap xemiex®

Tomorznan:

Momnron xanHu# xsray yerasp® hd-la-wia-t’ai 6a hd-rd-wi-’ai rax OHUYCIH H? YIMHAT, XATajl
opayynran gara ‘black” rax opuyyincan Gonoxoop opuyynard Hap TYYHWHT AaBTAar. 1rasi
garayutai tergen THITHAT Mapko [lonoruits TIMIITINA X37C9H “60POOHBI YC HIBTPIXTYH Xap
SCTHHr33p OYpesH THpIr” TIIATTHH Xobox Tainbapnagar. Mapko Ilonoru#in “Xap scrufrisp
Oypeon”™ THASTUUT XaadblH Oljigetei qara ‘utai lergen (cBaieOHBIA 3KMNAX) DA YIoHA Omi,
epaniin biiken gurcayutai tergen (Xanx. Oyxo2m xacae mdopie) TAIAT YIIHI XOTOOTAYYIDK 000X

OM.

13.2. Yruiin rapaj 6a yrra
«) qala’u / qara’u bn 36> YTUHAT YPTHHA COENBIH XapHIIaaHel YyXa yT qara < *carr, qara’u,

gara’utai < chariot (konecHuna) MeH I3k HTI3x OaitHa. CiaB 33par IHIIXIT-EBPOTI
X3MHYYIMIH kapa, kapema, Koieco, kolo, kelan. hvel. car/carr, Eakra 33pa3r yreni#ir rapasisia
Xx0000TO# Tk Y3131, MOHTON X3/HWH qar-a lerge | cyiX TIpar (kapeTa), Xapayi (epreH
TOOPXOM 3aM, TIPT3H 3aM), eupxu / copxu / 2oaxu ‘ring, annular ', xacae ' hoop, rim of a
wheel, cart’ . yaeapue “circle, hoop™ r™. yreTait rapisia xonbooTto# baftna.

MHT-nx rapy Gaiiraa qala’utai / qara’utai ragor yr 6071 >pT gart 6apyyH 3yTHIRH XyMYyc
(Cxut/Cxudy) TeB a3wj aBUUPCAH XOHTOH TIPICHUH HAP IOM. YH/COH VIra Hb wheel,
IIHJKBIP YTra Hb XOHTOH TIPAT (Kapemd /korecHuyd).

Toporanit ayryins Hap MHT-1 qala’u, gara’u, kilgiin/ kilyun (§ 214, 1. 52), qasay (§
64, 1. 3) — witm 4 suzaap rapy 6afHa. DArdp XWIOIPYYAIIC TYPIr, MOHTOJ XINNHYYIUHH
62 MOHIOJl asUITYYHYYIBIH XOOPOHAXM THHTYYIIrIuitH conrasuuit®’ lambdaism (qala’u.
kilyun), zetacizm (qasay), rhotacizm (qara’u) — X3M33X aBHaH3YHWH Y33TI3JT WIT XaparjiaHa.
IpT HOrAH HarT TeB A3HI HIBTIPCIH TIp TIPIrHUH Ayryd Hb ronl (axle) m33p33 3pramar,
OJIOH XUTIICTAH TYJI XOHTOH. IPX3M uyxal toM Oaiican. TyyHI3¢c eMHOX YeUHH HY YA TUANINH
TIP3THUA IyTY#H Hb TONTORTOO XaMT 3pT33T, XUTICTYH, XYHI oM Gaiican (T3p, 0400 U
MOHTOIIBIH MaiuAbIH X3PATI33HI X3BI3p3d ABX OaitHa). TUHHXYY TI3BpHIH X3pHrcann
“XyBbCTaJI TapracaH AyryHTal XeHTeH TIPTHHT MOHTOITYYYIBIH JI33/13C YT HAPIIP Hb gard.
gara ulai (carr, KapeTta) I»K H3PJIPH aBcaHaac 3aiinaxryit 6u3. Qara’utai | xapyymait romor
MOHTOJI YT, SH3AX2T-eBPOTl X2JIHYYIHHH KapeTa/ chariot/la carroza/de char rymr yrerii
TYH aJuil COHCOTZOX OHIl yY?

1. HamanucypsH, Moneoistn uyvy moeuoo. Y naanbaarap, 1990, 255 pp. p. 26 ; p. 55
¥ MHT-HblI 3X1iiT OUUCIH X9Tal rauruir MOHFON X3nuuit opuyynary Uska ryn “mongyol kelen-ii kitad iisiig” raw

Hapiacan 6a C.A. Ko3uH “Kumaticko-moHe016CK0€ RUCLMO KUK HAWUOHATbH0e nitcemo Moneoios” (KosuH 1941,
p.8) raw HIpNIXKII.

% Y3 Vaclav Machek, Etvmologickky: slovnik juzyka ceského, Praha, 1997, p. 241 kara, p. 242: Kareta, p-269-270: kolo.

7 OTIOR X3THWIT XOOPOHI THITYYII3MY CAIrIX ECOHI, HIT XUTHHIT 3apiM ruitryynary (ronnyy [r]), [1] 6onon xysnpaxsir
nambaansm; [z] 6onmoH XyBHpaxbIT 3€TaIM3M; [z], [s] MaTHItR ruiiryynary [r] GoNoH XyBHPAXBIT POTALM3M XIM3IH
HapNaH3. Y33myy Axmanosa 1969, p. 158,213,392,
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XOHreH TIpruir OBepPMOHTOJIFH MOHIOJI X3HUN TaltnbapTail Tonba gar-a terge(n)=setike
terge®® (Norjin 1999, p. 1246), qasay terge(n) =mauxa3233p 3pe3032 602UHO XyPOM3IU MOOOH
mapa2® (Norjin 1999, p. 1209) rax Hopnsa3r 6a Xanx asiuryyHI xacaz mapae, AMAaan mapaz
I'9X HIPI3ACHIAT cyajary, opuyyJjard Hap aH3aapaacai.

Qara, gara’u r2I3T YTUHH aHXHBI yTra (K0JIeCo, KOJeCHHUIIA) 3XHUH IIaTaH[ MapTaraaa,
Jlapaaruiil mWartani gara ufai (kapera) MapTarjax, 13-14-p 3yyHbl yen TYYHHH OMOHUM
gara (black) ragsr yrasp oitnrornox 6oncon 6aitnan MHT-HeI xaTax opuyynraac M3aaradx
OaliHa.

b) 6lZige VIx spTHumit yr. YTra TyH Togopxoiryid. Opdyysary Hap “TIp3THUH eMHOX cyynai”
the forefront (it seems, from this passage as well as those in §55 and 64 below, that the
place occupied be the women was the front, inside the cart)®® rax Gogmor. DH> oHIronT
3Pra333TIN, UTTIXII X3UYY IOM.

Olzige(n) r3paT YIUHH Tanaap OM J00OPXH LIMHD CaHANBIT A3BINYYIIK OaiHa:

Olzige(n) taaor 601 Hap 6a GOPOOHBI 3CP3T XOHIOH A33BIPTAH, CapaaKIMH XaIIMIra M3T
XaHaHYYZ Hb COXOX XaaK 00JIOX HCIMH YHXWIra IOMYY I3I33BUT3H, JOTPOO TOXHIIOT
CyyaalTaid, T3praH a33p 63x3mx 6onox myxap’' xanbsprait xarac 6yx2aor (Gangaxui) oM.
Topuuii apTHUit Hap OlZige(n) MapTargaan, OJOOTHMHH MOHIOJ XIJIIHI €IX336Y4 < COXO8Y <
sekibci (nopTile3, NanaHKUH) r3A3T 60K, v

OlZige(n) ramaT YrUiiH 3PTHAR YTIBIT TYYHHH Tepes yHISC: elgii- (Xanx. enze-) ‘to hang,
hang up, suspend’, oliigei (xanx. eneuti) ‘baby’s cradle, swaddling clothes’, d/jei ‘good luck,
happiness ‘ra33r yruasc ma3a3p4 60JIHO.

¢) qara’utai tergen-ii olZige” XeHreH ToparHuil myxap 6yioy cax338u (bagaxvuH Ha KapeTe)

30xuoHUiH XOpEyY2I:
-Haean xacaz (xeneen/ amaan) mspesHuu C3X336YUHO (CYUXIHO) HI2IH A32YVP Catim
oxun” cyvyac sena ($ 6).
-[Vxaazuun smesn Bopma Yocunutie | 6yxasemati xacaz mapeano cyyieaxc, 666p araz yxap
xeanexc (§ 100). -§535:

 C., Norjin Mongyol kelen-ii toli, Ciyulultu Qayaly-a qota. 1999, 3 142pp, p. 1246

% C., Norjin Mongyol kelen-ii toli, Ciyulultu Qayaly-a qota, 1999, 3142pp, p. 1209

*F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 2.

*! Myscangausan “Azman Togy "-100 “qaryutai tergen” rax Xyynan 6Mu3s A qaryutai raaor YoHWH Xakyya sikiir (xamx.
uiyxs3p) PIAY YT Xauncan (Aaman mosy (Lubsangdanjin) 1990, p. 5) ar oxoory# 60J10B4 ofipTcoH TaitnGap Gaitxaa.
Sikiir v>031 yr3 OlZige(n) a3t Y30 xaacad 6051 OHOX 6aits,

2 JlyrcaugausaH “Aaman Toeu "-m00 6ljigede TOmar yrHW Xaxkyyd kétegei aral (Xanx. xemeep/eydeap apan)
T3COH Xaaman XuiiB (Anman mogy (Lubsangdanjin) 1990, p. 5). Xo&p ypT MOIHBEI XOWT X3CTHIT HapWilH XOHANOBY
MOJHYYTaap capaayik G0IToH X0N60X TIPTIHUHA roMl A33p CYYTaK MOPE YXIP XONIOX XIP3TrChAuiT apan ruar. Apai
HE capaajk M3T tom Gornoxoop Jlyscannansansl xemesii / xemeop apan T3C3H Hb TYAr3p( 60c00) capaamk XanGapT
CINIIBUMHT X31CIH GosTONTOH.

V1 3xan nigen dkin sain bijti. Sain Ta203T YTHHH YHACOH yTra good, MeTadop yTra Hb aristocracy, aristokratic
Gaiican oM. OOOOTHIH MOHTON X3THWH caitd ‘minister’ raasr yr 6oy 3H3 Metadop YTrBIH OJIOH TOOT X3n63paac
npk33. JlyBa CoxXopbIH X3NCaH nigen 6kin sain bijii (§ 6) ragar 6on #acon a3evyp caitm oxun (well-born, of illustrions
or noble birth) 6afiHa TacaH canaa Oy 3aa.
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Oljige tutum Onoicuee mymam here are
Okid, Oxuo Maidens
Qarayu tutum Xapay mymam At every palanquin;
Qatud bui Xamao 6uu. Women
At every chariot

13. 3. Xam HexmneJiaenre 6a Taitadap

OioH MOpB XOJUIOCOH, OJIOH XUI33CT OyIyHTal, 3yyBaH IOMyy JAOPBOJDKMH TOBINTIM XOHI6H
TOpOrHKi (KOJNeCHHUIBI) 3yparyya MoHrosn ANTailH HYpYYHbI JaryyXu HyTTHMH XaJHBI 3ypart
OJIOH TOXHMOJIHOr. DH3 001 OMIHUH dHJ Apkxk Oaiiraa qara’utai tergen —uii 3yparyya MeH. Miim
Topar, TeB Asui UX 9pT LIArT — KapacyKuitH 60JI0H CKMTHIH YewiiH 3aaraap, 6aparnaanban Manai
SPUHKMH 6MHOX 8-p 3yYHI HIBTIPCOH Io/1or (“Ha pyOexe KapacykcKoH M CKH(CKOM 310X — 310X
KOJICCHHMLI, OPUEHTUPOBOYHO 8 Bek 10 Hareit sper).”

Mouronsig 6apyyH XONT XepIll Hap Hb OHAOpP TIPITTIH, UPHXP HYAST XYMYYC (JMHINHEI) Oakican
TyXa# SpPTHHI XATAIbIH TYYX3H CypBaDKU/ TIMIATIIICIH, TYPIT O0NOH 6apyyH XOHT MOHTOJIBIH
3apUM afiMaruir “eHaep TOPIrTIH ™ I'3K HIPJISCOH TYYXUHH M2/33 Oakaar. MHT-nn Maasancusop
6011 MOHTOITYY Y 1, TIMID XOJUIOCOH, CIXIIBUTIH (0/jigelel) oHAOP TIPTUHIT (qara ‘utai tergen) XaaJlblH
6op Oyynarax cyix (cagaeOHbIHA sKinax) O0JIToH XoparyIsasr Oafican. bop OXUHBIT cyyirazar tap
Topruiir Qayan boluysan tan-u Qasay tergen ‘Chariot cart which is ours Qahan™ (§ 64) rax 6ac
HAPISAST GalicaH Tyxait OHIUIOH Jyp/canaac rajHa YHHTHC XaaHsl 9X, TYYHART 1apanTaii sBaaisH
yHaa 00JroH X3PIridcaH TyXald OMHYC3H Hb HOUTOW M3/33:13)1 oM. HouTol raxuiiH y4up 10y B3
38271 YHHTHC XaaH, TepceH ayyra3 (Xacap) OapuBuilyyk 30BOOX00p 39X3K Daliraa Ma133r aBcaH
X, YHHTHC XaaHpyy MOPHOD JaBXrK 00J10X Oafican. 1384 TaM33 XeJI0rIeCoH XapayTai TIpIruir
(63p Oyysrak HyTaH yp TepyYJK XyH 3anracaHbl 02/1r313J1) COHTOCOH Hb y4HMpTai Oaixss. Ox,
XUPAVIMAT M3P2I3P UPCIH, 3ABUIHC CYYCANl, XOED XOXOOH 2ap2aic 66002 022PII 6APUCAH, MIeII0
Yuneuc xaamvle XuI32HIH 3a2HACAH. DXUUH Y2oHO. Xapic 0aiHa yy, XexceH Xox YuHb 9HI 0aiiHa,
Xasupeaau xaopazcao, XyuzasH maciazcao... 2 2apy baiieaa 0 y2023p 5mHo CypeaH XyMyyouCyynax
3YUH 3PMHUU YIAMICIANM HIZIH YO2Y AP2a AHCII.

Qara’utai tergen-ii olZige 60N 3pXdMCOT 3MITTIHH Cyyall, XaaJblH XypPUMBIH O3Mr3ad1 — yp
XYYX34 TepX eJ3uii rapaxuiH opoH (place of good luck, happiness) 6aiican. MoHroI4yyasiH
MeTadop COTIINIIIHUN apuyH Yrc: éligei /eazuii ‘baby’s cradle, swaddling clothes’, dljei /on13uii
‘auspice, favorable omen, happincss, good luck’ ramar yrersit HIT rapanrail, HITAMAI yTraTai
“oljige” 6on DXUIH 3pX3T ECHOOC UPIIATIMN I'Ir33H Jlyperait O0JIOH yIaMyKIariKas.

AKuu mamosrznix Ho:
‘Qasay tergen (Xayx. xacaz mapsz) ragar Hapuiir Kazakh-aac romyy Kirgiz —33¢ upaataii Tapar
K 3apuM xymyyc 6oor. Opoc Xa3H] “OYKBAIILHO Kasaxckas mere2d”® I'3K, aHTIH

% 3.A Hosroponoea, [lckyccmeo pannux xouesnuxoe Monconuu (B kH.Ponb kodeBBIX HapOdOB B ILHBUIM3ALNN
[ennpansnoii Aszuu / Role of the Nomadic peoples in the civilization of Central Asia (A record of papers and
disvussions of the International UNESKO symposium, Ynan-batop, 1974, pp. 224 — 225.

Bonpo Axadesmuyeckuit MoH20nb CKo-pycekuil c108ape g Hemsipex momax, nod obuett pedaxyueti A JIyscaHIdH13Ba
n U. Usnannamba, oxono 70 000 cros, Mocksa, “Academia® 2001, T.IY, p. 65
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xamHx “Le., Kirgiz™ rax opuyyncal Hb 4 Ouit. ['3B4 3H3 6011 3pransaaait 3yitn. Yuup Hb

qasay (xacaz) r33r YT 00J1 MOHIOJ X3J9HA 1) myneansr xacaz ‘06pyd WM KOJBIO Tarana’,
2) wiampuin mapse ‘nagws’, 3) mapacuui oyeyu, 4) xoép oyeyiim mapae ‘two-wheeled cart’,
5) 6yxasem mapae ‘awning or cover on a vehicle, shack, hut’, 6) mapse ‘cart’ — uiim 6 yTraap
TOXHOJIIAOT IOM.

13.4. 'agaan x3J1H33 opuyyJican daiigan

Opoc: -Xopoliia MOJIONIA B KHOUTKE KPBLITOH MOBO3KH,
-Crracas bopte-ywknHy XoaxX4MH-3MI€H yCaInIa
ee KpbIThIil BO30K, 3alpsriia psaOyro B Moykax
KopoBy.”’

Tepyan: -befindet sich auf dem Vordersitz eines
schwarzen Karrens cin schones Madchen®
-Die alte Frau Cho’agtschin aber setzte die Borte
udschin, um sie zu verbergen, auf einen
schwarzen Deichselkarren, spannte ein an den
Flanken geschecktes Rind davor®

Yex: -sedi na prednim sedadle vozu krasna divka.
-Stard Choachéin posadila v8ak Borte-iidZin, aby ji
skryla, na ¢ernou karu, zapiahla do ni dobytée
se strakatymi boky'®

Anzau: -At the forefront of one black cart are drawing
nigh,one maiden is good.""
-Old Woman Qo’ay¢in, saying, “I shall hide Bérte
Ujin,” Making her to ride in a hoken, black cart,
Harnessed [to it] an ox speckled of loins.'?

Dpany: -1l y a une fille, assise a I’avant d’un chariot noir,
qui est bien jolie! dit-il.*
-Grand-mére Fauvine, voulant cacher Dame
Bleutée, Ia fit grimper dans un
chariot noir et y attela un beeuf a la croupe pie.'*

% F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 16

7 C.A.Ko3un, Cokposennoe ckaszanue, “88edeHiie 8 usyuenue namamuuka, nepesod, mexcmet, 2roccapuu”. M.-J1.,
1941, 619 pp. p.79 ; p. 9

* E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p. 1.

* E.Haenisch, Die Geheime Geschichte der Mongolen. Leipzig, 1948, 196 pp. p. 22.

"% P.Poucha, Tajna kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p. 12, p. 39.

19U F. W Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and provided with
an exegetical commentary. Vol. I (franslation). Harvard University Press. Cambridge. Mass., London. 1982, Ixv + 277 pp. p. 2.

2 F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. [ (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 34.

IM.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 41.

%4 M.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p. 69.
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14. Tercre.

MHT 6o Tyyxuits 1yperai 6010X00p Xyy4YHH YI HXTIH, ypaH 30XHOJIBIH Ty pcrali 00JI0X00p ypaH
YT UXT3# oM. YpaH YTCHIH OHBC Hb MeTagop X3 FoM. T3pHuUi TYIXYYp Hb 3THOCHIH CITTIITI3HUH
aprhIT 339MINMUX SBAAN GONHO. DHA THHM amap oM Oum Hb Mam33kK. MetadopsIr yr XanTHui
OWYMT Y7 M3I9T4 0fIrosx Oaixaj rafgaaisld MOHTOMY OpHyYyJIard MaApaxry Oaitx 6osHo. by 363
eryymana MHT-um opuyynargma 6a cyuiardablH QyHI MapraaHtad, oinrox 6a tainbapiaxan
TOBOITH YT X3IUI3IYY33C COHIOH aBCHBI YUMp Hb T3HMH anxaapsisir MHT-Hb! MeTadop cynana
XaHAyyJax caHaaTail oM. DHY 6rYYIMMHr OmumrduitH MeTadop CyUIANBIH CITIINIDIY YHaaH
XyTralaanj xaanrTai sBx Oaiiraan 6apar canamcapryit Toxuomyioop onroibk MHT cymnan pyy
XOXHMMJIOH OPCOH TyXairaa ©MHOX OTYYJIAJIHIH Tercren yraua OHucan 6mms.'®

MHT-HbI 0JI0H X27THHIT OpUYYITEIT aXUINIaXal OpUyyJra yiam caixupcaap 6aiiraa Hb Tog0pxoH
6onoBu MeTadop XIMIYYAUHT MXIHXAI3 YTWI3H OPYYYJICHBIF Y33K MII33I 3H3 “‘AyTariyibIl
3acaxaf 6ara 60JI0BY TyC HIMIp 00JIOXBIT O1 O0ICOH 1OM.

MeTtadopunan 3aapan ai3aMT X0J1000 XUUIST O6a ypaH HIYIISL, 3YHp IPIPH Yradp WIP3X andaryi.
OHTeIl Xapaxaj XOHI 9 OWITOMXTON epIuiH YrcuifH aaHa 4 MeTadopwian Hyyraax Gairaar
TaHIl XOEP KUIIIIIIP Y3YY/IK 3HD OTYYIIIHUT TOICroe.

oki (§54) '

YHocan ymea: .

02321C, 0Xb, 0Xb 0220/ ‘Spirit, top, essence, substance, sourse’; olgunud ayimay-aca oki (oki) ab-
(§54 ) to take spirit of the Olqunud peoples. Metadop ytra sxuap. 2apeuti, 63p ‘bride, wife’;
olqunud ayimay-aca ki ab- (§54) to take bride of the Olqunud peoples.

Buussp: Mergid-iin Yeke-Ciledii Olqunuygud irgen-ece 6ki abcu egiiskejii ayisuqu-yi jolgaju...

I'agaan x31H33 opuyyJican dainan:

Opoc: - noscmpeuan Meprumcrozo Dka-Hunedy, komopwiu exan
co c6adubbl, 6326 cebe 0egyuiky uz OnxoHymckozo
niemenu’"

Anenu: having taken a maiden from the Olgnu’ud people and
having made [her] to arise, was drawing nigh.'"’

Dpany: qui avait pris une épouse chez les Olqunu’ud et la

ramenait chez lui.""®

Yex: ktery si vezl divku od lidu olchunuutského a tudy jel'®”

19 J.Lubsangdorji, The Secret History of the Mongols in the mirror of metaphors, in Mongolica Pragensia 06, Prague,
2006, pp. 141-161. p. 159-160

1% C.A Ko3zun, Cokposennoe ckasanue, ''88edenue 8 uzvieHue nAMAIMHUKG, nepegod, mexcmel, znoccapuu’’. M.-J1.,
1941, 619 pp. p.84

7 F W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. T (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 34.

' M.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p.48

19 P .Poucha, Tajnd kronika Mongolu [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p.19




XK. JTyscanmopx 53

asarayul- (§111):

YHocan ymea:

acpamaicnyyn- ; metadop yTra (3epyyian): mameap 3m O0N20H 62-

Buuesp:

Borte Ujin-i Cilger Bokii-de asarayuluysan ajuyu (Bepts Yxunuiir Unnrap6exen TaTeap
OOJITOH OrceH axryy).

Tamaan x37H33 opuyyJicaH Gaiigar.

Opoc: Ee onn nepepamu Ha Boimo Unnmerep-boko''?

Anenu: made her to be cared for by Cilger Boka""

Dpany: ... et en avaient confié le soin & Gaillard-le Lutteur (Cilger-Boko).'"?
Yex: ... adali ji pod ochranu Cilger-békiovi'?

kebtegiil- (§ 227, 1. 30.)

Ynamnaxyii usscun yec (Absolute homonyms):
a) Xxp6ma- TIAAT VI YTHHH YIIayynax XaB [caus. of kebte- ‘to lie down’] To cause someone

or something to lie down;

b) x36ma- (x36 < keb THIIT YTHAH MapTarjicad yTra Hb X236 X)Vib, X368 &C 33P3T XOPII0O YIIH[

Oafina. DpTHHH yTra Hb X)Vib, éc, dcypam, Oypam. Xa6 (keb) ragsr map yrowm —mo/te
JaraBap 3aJirat xaemas-< keb-+ie rafar yii yr (xaem opyy.1-) 6yTa3x Haam YHIAYYI2X X3BI
OpYYJICaH X311 3yHH OyTaL OYXui xaemyya- < keblegiil T3C3H YTHIH 3pTHUN YTTra HE X96ULIH
(Xyynuin) école oazyyran yundi- yuaroyya- ([caus. of kebte- ‘to observe rule; kebte- < keb
‘customary rule’]| To cause someone to observe customary rule) racau ytraraii 6aiicas rax
y33X OaitHa. ’

Buuesp:
Nistydaqun yosutan bégesi kebtegiiljii nisid-Ze (3anuuzoax écmon 60200c X386 Xyyauuin écoop
3aHYU20am-3a). : )

Kuu TaMasrmaxag, YnHrae xaan eepritH XHIMITIHANR TOOT TYM XYPrax edpwioH Gairyyiaan

TOIAHHUH Tycrail JOTOO/( X3B XyPMBIT 3aaCHBI lapaa, X3IHUITIH Hap XKy paM TIpcaiitas Hanan
M3IBTAK Oal, Hagaac 30BLIEOPONTYHIISp TIAHHHT MUHTrX OONOXTYH, MOXHPYYJIIX
€cTo¥ Oonm 6uI MOXUPYYIHD, 3aHUNX EcToil 60 OM 3aHYMHA I3/ [Aalll, X3PIB33 axjard
Hap Jyp 30proopoo XsIIUITIHI MHHB Tap X6Jl XYPrax 63pa3aBan 63pasruiiH Xapuy 63pan,
HYJIApTBIH XapHy HyJapraaap XapuynTyrai! racoH eMeriex MoJal caHaaTai 3apJiurT rapy

"9 C.A Kosnn, Coxpogennoe ckazanue, "‘6gcoeHue 6 UsvyeHue NAMAMHUKG, hepegod, mekcmel, enoccapuu”. ML-J1,
1941, 619 pp. p. 103.

"'F.W.CLEAVES, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 45.

2M.D.Even Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p.80

"3 P PoucHa, Tajna kronika Mongolit [Secret Chronicle of the Mongols]. Praha, 1955, 279 pp. p.51
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Oaifraar anzaapyymrai. ... ['azap XxaBTyyik Oaitraan 3anumk Gait rax opuyysdan UuHruc
XaaH 36BIIeepexXryi 6u3 33

F'agaan x3,1H3) op4yyyJicad 6akijan:

Opoc: ... PA3JIOKUTH U HAKA3BIBATh MATKAMH TeX, KTO
3aCITy HBaj nanok''
Anenu: If there be those for whom holdeth the rule that they are

fit to be beaten, making [them] to lie down, [we] shall
beat [them] (Cleaves 1982, p. 165-166).'"

Dpany: ... ; 8’1l y a raison de leur donner la bastonnade,nous lew
ferons allonger et nous les battrons''®

Yex. Jestlize si zaslouzili potrestani bitim, dame je polozit a
bl’tl 17

' C.A Kosun, Cokposentoe ckasarue, “‘seedeHue 6 usyuenue naMsamuuxa, nepeeod, mexcmel, znoccapuu’. M.-J1.,
1941, 619 pp. p.170

"*F.W.Cleaves, The Secret History of the Mongols. For the first time done into English out of the original tongue and
provided with an exegetical commentary. Vol. I (translation). Harvard University Press, Cambridge, Mass., London,
1982, Ixv + 277 pp. p. 165-166

11 M.D.Even, Pop, R., 1994, Histoire secréte des Mongols. Gallimard, UNESCO, 350 pp. p.193

"7 P.Poucha, Tajnd kronika Mongolii [Secret Chronicle of the Mongols). Praha, 1955, 279 pp. p.169
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HaraJr:

Oxb agu yyczaxne alicax

Apxeonornd Hapbly Y33k Oaliraaraap XyHHYruidH yeuix (I B. mo H.3. — [ -1 B. H. 3.) rara3x Mam
ypaH XaIgHbI 3yparuiir''® 6um 3H> eryymong marangayyik OaifHa. DHD 3yparT XeHreH TIp3rHuH
0lZige (cIX33BY) Mall TOAOPXOH, roé xaparnax Oaifx Gereex motop Hb Oycryit XyH (03p) cyyx
Oaiina. XapayTain (qara uiai fergen) XenIeceH IrypBajicaH MOPBJIBII caajar arccaH MOPLTOH 3p
(XYPIaH) X6TOIK, HOI MOPLTOH (03puitH susr''’ 6u3) yasx asna! ud 6Gon MHT-HeI yrasp Oki
abcu egiiskejii avisuqu (xanx. Oxs acy yycesonc aticax) ‘Having taken a maiden and having made
[her] to arise, was drawing nigh’ ? (§54) 3ypar 6aiina. Caitx s3ryypt oBorooc (MHT-1 Onxynyyn
6a Xonrupan upras / Olqunu’ud and Unggirad peoples) 63p Oyynrax >pTHHH ymaMxXIant T3p
3pXOM 3aH YR y3yynoxaes Oljige, Qara’u, Qasay tergen, Oljigetei tergen racan bap 6yynrax
CYHXuitH (cBaneOHbI 3KHNaX) H3p TOMBEOHYYIBIT 30PHUY ]I OHIIOJICOH OHOTIOXYYH GOJITOH aBd,
DAT33p YICUMH 5XHMH aBMaTall TONroHH Xonbol (HauanbHas pudMoBka) Oyxuit 24 Mep ypaH
HIyJar X0y160coH HEb (§ 64) “Oxb aey yyceaxe aticax’™ EcwyIr YII3p 3ypcan 6ac HIr ralixaMInmurt
YpaH 3ypar axs3.

Oxb aBY yycrax alicax siBaa 3ypar
(Xapaymait mapesnuit eaxxc200)
Xon aitmruiin YeHu cyM, SImaan Y cHel XaBruansin Xanan Xan'2

8 3 A Hosropoaosa, Hckycemeo pannux kouesHukog Mouzoiuu (B kH.PoXb KOYEBBIX HApOIOB B UWBUITH3ALNH
LennpanmsHoit Azvn / Role of the Nomadic peoples in the civilization of Central Asia (A record of papers and
disvussions of the International UNESKO symposium), Ynan-batop, 1974, pp. 223 — 225. (Jopx, HoBroponosa
1975, p. 44; LUynTtam 1986, p. 4.

""MoHrossiH xaaH Ambarai (Tamyxwruli 4-p yewiin asra), 63p 6071COH OXMHOO YI3X 3aM[ HaficaH aiiMarT 6apurian
anargaxsiH eMHe “XamaruiH xaaH, Yaacbid 333H Gait’k 0XHHOO 6epee XYPTrIXHAT Hagaap X3craIrTyH! [saying,
Beware, by me, of yourself accompanying your daughter, when ye will be gahan of all and Lord of the Nation (§53,
Cleaves, 1982, p. 11)] rax rapaaciacan 6onoxoop Tamyxunuiir 63p Oyynraxaag 63p 60NCOH OXHHOO 3X Hb YIIK
Xypras (§94).

120 3. A.Hosroponoea, Hckyccmeo pannux xowegnuxog Mowncotuu (B KH.POTb KOYEBBIX HapOIOB B LMBWIW3ALWK
LiennpansHoit Asun / Role of the Nomadic peoples in the civilization of Central Asia (A record of papers and disvussions
of the International UNESKO symposium), Y nan-batop, 1974, pp. 223 - 225. (Hopx, p. 75)
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Tosunicon yr:

MHT — MounronsiH Hyyu Tosuoo

Xanx. — Xalx asyryy (ogooruiH Ap MOHTONBIH X31)
€O. MO. — COHTOJIOT MOHTOJ1 GHYMIHMHH X311

3PT. MO. — 3PTHHUI MOHIOT X311

Jly. - JlyBcannman3ansl

Abstract
The secret history of the mongols and metaphor

The Secret History of the Mongols has been translated into many so-called world languages
(for some of them 2-4 times). The meanings of old expressions and metaphors incorporating the
patterns of the ancient language and thoughts of nomads have been forgotten or misunderstood
quite frequently in the modern language. Since this process of misuse started even in the 13th
century, mistakes were reflected already in the first Chinese translation. In other words, the first
Chinese word-to-word translation has a number doubtful, sometimes clearly mistaken, expressions.
Moreover some 40 words were left without a corresponding literal translation and it is not a secret
that the translators of the SHM into the foreign languages restricted themselves forcedly with the
Chinese meaningful translation. It is clear what happens if metaphors are translated literally, i.e.
word-by-word. In Kozin’s Russian translation the poetic passages were translated freely keeping
the poetical sense, but providing with the underlined word-by-word translation in brackets. This
type of translation is claimed by the author as the most relevant, even though the Kozin’s literal
translation is not free of inappropriate moments.




